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ITALIAN EXERCISES, _ | 


' ITALIAN AND ENGLISH 
DIALOGUES, 


ENTIRELY NEW; | f 

CONTAINING A SHORT HISTORY or 

The most distinguished Personages in Great Brilaim 
Ireland, and many other Parts of nne ” 


8 ALSO, A COMPARATIVE VIEW OF THE 


_ 
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Narivzs OF VARIOUS COUNTRIES, 


"AND MANY | OTHER INTERESTING — ECTS; 


The whole calculated to inform the Minds of those. who: 3 to 
| improve themerlver in 


Italian 8 


D CESARE MUSSOLINI, {/, 
TEACHER OF THE ITALIAN TONGUE,. 
No, 69 CrArLOTTE-STREET, PORTLAND-PLACE. | 


This SECOND EDITION. is entirely free from 4 fr that 


w_ in the First, and at the same time contains many. NEW: 
and INTERESTING SUBJECTS. 


LONDON: 


Faires „J. BARFIELD, No. 97, Wazpous-Srazzr, Sono, 


Fon rux AUTHOR; 
And Sold by T. Boos zx, No. 4, Old Broad-Street; . 


Near the Royal Exchange; 
And. by Loxenan. and Rezs, No. 38, wan 
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READER. 


Tu E Italian Tongue is so well known 


for its sweetness and delicacy, that i it is now 


- lot the most fashionable in all the 


Courts of Europe: and i is therefore looked 


upon as an essential qualification i in the 
education of both sexes. | 


From many years experience in the 


instruction of persons of quality and 
olhers, baving found | many Ladies and 


Gentlemen desirous of havin g some books 
for their i improvement, I have been induced 


to offer one, which will be very useful not 


only to people of fashion, but also to mer- 


chants, travellers, and lovers of music and 


dancing. 
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The Dialogues are very curious, in- 
structive, and entirely new; some of them 
are written in English and Italian, some in 
English only, and others i in Italian only. 


translation, and that be will believe me 
to be, 
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I hope the reader will excuse my English | 
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The Author's Declaration. 
THERE are some people who read | 
books with no other view than to apply | 
to a particular person those ridiculous and 
vicious characters which they find in works; 
I therefore thou ght proper to declare to 
chose malicious Readers, that they will be 
very much in the wrong to make any par- . 
ticular application of che characters which 
are in this book. 1 verily confess that my 
only intention has been to represent the ac- 
tions and manners of men just as they are; 
and God knows I never intended to point 
out to the public, the character of any one 


in particular, either from an object of con- 


tempt or revenge. I beg of the Reader not 
| to be indiscreet i in his criticism, otherwise 
he will be looked upon in a very malignant | 
bh by all * men. : 
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OE "COT 
' ITALIAN EXERCISES. 
& 4 5 be” + 75 8 5 7 - 
On the first Rudiments of Verbs. 
1 Eat meat every day. Thou art very kind towards 


mangiare carne giorno essere Cortese verso 
me; he speaks very bad English. She sings a 
. parlare cattioos canlar 
zong every night. We drink water very seldom. 
canzone notte bere acqua karo 
Ve visit our friends too often. They write letters 
visitar amco spesss g scrivere lettera 
every morning. I was yesterday with the cheerful 
t matting ester jeri cas allegro 
Mrs. Coo—r, and to day I am with Mrs, Cl—y, 
Signora 0g egSer con Kh 
who has a very fine voice. Thou didst prattle 
che avere molto bello voce Cctarlare_ 
with me, when Lady Jer—y was dressed in scarlet. 
con quando Dama eser vestito Scarlatto 
He did speak with Peter, when you was in the 
 _ parlar Pietro quando eser 
garden. She did cry, when her sister went away 
giardino bpiangere z uo Sorella partire 
from her father. We did buy ma ny books, when 
da padre comprare molto libro quando 
you was very ill. Ye did love Mrs, P—r, when 
eier, infermo  amare ' | quando 
Mr. F. was at Rome, They did confess the poor 
' er 6 Rome. .-: confessare povero 
malefactors, when they were in prison. I went 
malfattore eglino eser prigione andare 
yesterday to see Ns. Je mother, in r 
eri | vedere | os nadre 5 
„ a 
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| 1 Thou wert lat 1 at 
Marie: na-strada. £5567 ccorso Domenica 
hame. He spoke last night to his sister. She 
casa farlar notte cuo Sorella ella 
dressed her hair yesterday very well. We advised 
acconciar guo capelo molto 3 consigliar 
our friends this morning not to go out of town. 
amico questo mattinæ uscire citiàè 
Ye delivered your bills to my servant last month. 
dare conto al serbo mee 

They baptized many children last year. I have seen 
batteꝛzar molto in 8 ante anno aver veduts 

the handsome Lady Wil—m Rus—Y at the opera” 

bello | Dama © . a 

last night. Thou hast embraced my cousins to day 
Scorsonotte aver abbracciato cugino ogg 
with joy. He has killed many Frenchmen in 
. e aver ucciso molto Francese — 
Flanders. She has examined her letters this day 
Fiandra aver esaminato quo letters giorno 
with great attention, We have renewed. our 


grande attenzione aver rinovato nostro 
protnises to our friends this month. Le have 
omnes amico messe a2 aver. 


refused theit bad proposals two years ago. I had 
ricucato cattivo proposta anno gcorso aver 


Tahsare quan o padre vemre mio Stanza. | 
had'st resolved to go to the ae. When ] entered 


the house ef my aunt. He had tempted me to 
e Me a6. 28 
kin a deer, when my master came from the city. 
uccidere cervo⸗ 1 padrone ventre e e i þ 
She had edi ws family, before Lord D- y 


; aver arrichito suo fe TOs ra a primac lie 1 
went into the country. e had supped, when the 
andar campagna aver cenato . 


dined, when n r ee ok came into my room. Thou 


aver risSoluto andar teatro e.ntrare 


Harris came into the green room. 


Duke of n came into our house. Ve had 
FE, venire nostro casa 
drank wine, when our friends went to see Mrs. 


beuto vino nostro amico andare veder | 
Cr. They had written many comedies, when Mr. 


ceglino Scritio comedia 1 
will go 
deni verde Stanza voler andare 
to-morrow to Italy. Thou shalt be very! bandsome 

domani in Itaha essere bello 
in a few years. He will publish a book in a short 
poco anno adar alla luce libro poco 
time. She will return from France next month. 


tempo ritornare Francia mee 


We shall punish all the bad people in London. 
punire cattivs gente Londra 


| Ye will be very rich to-morrow. They will ever 


essere tricco domas  __ Sempre 


commend 2 and honest persons. Give me 


lodare onesto persona dare 
bread and sugar. Let him go out of this house. 
pane zuccaro lasciar uscire questo casa 


Let us go and see Mrs. Rosal-da Maggi daughter, 


andar vedere figha © 


V ho is the most accomplished young lady i in dancing; 
che escer piu herito giovane danza 

music, and singing. Put ye this cape on the table. 
musica canto mettere cuſſia sole 


Let them drink water. [here * 5 


Exirizes on the Articles. See the Cena: 


The English ladies are handsome. The lively 

Iuglese 1gnoraesser bello allegro 
Mrs. Gom—2 is gone to stay with Mrs. Dun —, at 
eser andato stare con Signora a 
Sommers Town. The Duchess of Gor—n has 
 Duchessa „ 
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bee beautiful daughters. A good Prince is a great 


cingue bello figha ono Prencipe ons 
comfort to his subjects. 


cogforto Juo guddito 


The prononns personal, io, tu, egli, ella, noi, voi, egtino, elleno, 
being the nominative case, must be put before the verbz but by 
regen ought to be put after the verb. 


1 do not like my- hat. Thou art very e 


. a nure Wis, Wen 
towards thy friends. He is gone to see his ae, . 
dero amico andato vedere madre 


She has my fine teeth; We very soon shall see 


. aver bello dente presto vedere 
our sisters. Ye are very generous towards your 


Sorella esger _ generos0 verso vostro 


' gervants. "FO have wy birds in their houses. 
ger vo n e eee e an 


The pronouns demonstrative and possessive, questo, quello, &e. 
mio, tuo, suo, vostro, &c. . with the substantive in gender 


number, and case. | 5 


T his book is useful to hes ladies, who GY 5 


A bro esser utile alla Signora bramare F 
learn Italian. That gentleman bas no money in 
imparar  quello gentiluomo r 
bis pocket. My wife is gone to see the benevolent 
Suo tas maglie andato vedere obbligante 
Mrs. Dear—ny, near to Park- lane. Thy uncle is a 


FLO. vicino Parco „ eee 


covetous man. Her comedy has made great noise 


avaro uomo comedia fatio rumore 


at Dublin. Your sisters are pretty. 


Dublin Bi Sorella bello 


The relative pronouns, che, quale, &c. may be related to a per- 
80n, as well as to an animal or thing of cither gender or number. 


The person who has great revenue is esteemed 
persona aver ren dita timato 


very much. The gentleman who has given me a 


moltissimo 8 gentiluomo ene dato 
: 


mw a tQ@ ww 


ta) 


e very complaisant. I should be glad % 


baccio compiacente eser ſelice 


know of whom do you speak? He is a man of 


N e dichi parlare eser uomo 
whom 1 


have received many favours. The birds 


guale = receuvuto favore uccello 


that fly, are pretty. Aae are women, whom 1 
volare bello © es8er donna 6 

love very much. Which is the way to London ? 

amar molto quale strada Loudra 


| Which of these two ladies 40 you like best? From | 


 questo due = amare mags 
whom have Nan heard this new? ret rin 6110 
en ader udito nuova . 4 8 


* 


When there is a noun between two verbs we a put che 


after the firs verb. 


I think you are rich. Laney you are very bold. 


pen gare esser ricco imaginarai esser ardito 


| The particles relative, ci and vi, of there, within, LT 


and in that. 
Miss Hews—n came e yesterday to Miss Brod—e' $ 
venire jet 
room; but she was not within. Peter, if my nacle 
Stanza ma ella esser non vi © Pietro 26 u » 
come to my house, tell him L am not wo] 


venir mio casa „% eser non 5. = 


On Comparative. 


— 4 
R er 
* * ES *- Hae 


England is more powerful than ID Sixtus | 
Inghilterra pi potente _ Franca". Stztly 


the Fifth was more sagacious than Benedictus the 
Quinto pu Sagace | Benedetto 


Tenth, [ Decimo} 225M. T6 1 
95 On Construction of f Adjective. 
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bonore  benche 


| FESL EE” 


"Mr — is worthy 4 3 for his integrity, 
G8 regte ns lade dne 


| and Mr. Scard—ield as a writing-master; the 
. come 5crittura maestro 
invemar. of transpareneles to shew the names of 


inventore 4 transparenza mostrar nome 


| streets, is also praise-worthy. That lady who 


Strada ancor lode degno quello ce 


pretends to be a native of Russia, is desirous of 
eee - nativo di diecideroso 


onour, notwithstanding she is ignorant of it. Peter 


endowed with good manners is worthy of praise. 
dottato bono maniera degno lode 


The Duke of B-n's apartments are adorned with 


Duca appartamento ornato - 
thu finest pictures in ndon. E | 
Belli sgi mo guadro Londra 


N. B. The adj jectives, utile, aommesso piacevole; debitore, simile, 
| e disabbediente, pralitevole, uguale, govern the. dative. _ 


Money is useful to every body. Mr. Cooper 5 


Danaro ulile persona 


should always be submissive to his father. The - 


dovere sempre esser Sommess50 = _ padre 


agreeable Miss Elizabeth Spy—rs is obedient 10 | 


affabile: ' * Elisabetla eser : 
her — Mrs. Sarah P—pe's disposition is not 
uo madre na turale eser 
like that of Miss Gro—s. Sons are generally 
 Soonile zii. figho generalmente 
disobedient to their parents. Your hat is not equal 
di gobediente quo parente capello eguale 


10 mine. I am debtor to a lady, who is now in 


mio. debitore uno che ora 


| Ag norante di 010 Pietro 
and Francis are destitute of every thing. A wife 
Francesco diestituto cosa mog lie 


4 | 5 | ( 5 } | | 8 a 


Spain. Your discourse is not useful to me. 
Spagna discorso eser utile 


On Superlatives Comparat ve. See the Grammar. | 


Give me the best apples that are in the garden. 

Dare il meghio pomo che esger giard/ na 

The most abominable of sins is treachery, The 
piu abominevole . peccato tradimento 
riches: Dukes in England cannot live for ever. 


e Duca . poter vivere sempre 


238 on Ks Tenses of Verbs. 


| On the Present Tense of the Indicative Mood. 


See the Grammagy, 


Madam will you come and see Miss Dulot, Who 
volere wenire vedere . 
learns to play on the harpsichord by Miss Ann 


imparare Suonare gravecembalo dalla Anna 


Cawfield, who is a _ =o teacher. 
cle - molto bono maestra 


9 


On the Imperfect Tense. 


1 was Speaking of' you with my brother, when 


parlare con Fratello quando 


your father was in the country. I did not think 
ade eser canpagna non pensar 


Mise Sophia Cock was 80 clever as she is. 


* ESSEV cos4 gag gia came esSere 


- On the Perfeet Definite. 


I last night bought of Messrs. Vernor and Hood, 
SCOTSO notte COMprare 


in Birchin-lane, the Weis net Adventures of : 


nella 5 Eitraordinario A venture. 
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Donald Campbel, Esq, which are very much 
Campobello ie ester 
admired by many people of fashion. Where was 
ammirato molto gente rango 
you Mrs. Short and Thick Jenerday ? 1 was with 

Corto Grosso Jeri eser con 
my grumbling sister, in London, street. 
Ccontento Sorelle” Lonara-strada 


* 
® - 


On the Compound Preter-perfect. | 


1 have been to-day to see Mrs. Sh—e, who 
eser Stato vedere 5 
came from Calcutta last year, and she has been vie 
venire da SCOTS0 anno eser stato 


il at sea. | [malgnare] 1 


On the Preter . 


When you had a mind to go to church, was you 
DOuando aver idea andar chiesa esser 
. to go there without taking me with you? 
risoluto andar la Senza prendere + con 

- I had given an order to my Servant, to come to 
aver dato ordine Servo ventr 


veder aver intenzione andar 


Pantheon. [ Pantheone | 5 Fu 
| On the Future "FRY | DET, 


andar domani da | Numero 

132, Oxford-street, and buy his excellent and 
strada comprar eccellente 

| comparable pills for the tooth-ach, and lozenges 

incomparabile pillula maldi- denle 

for coughs, colds, hoarseness, sore throat, &c. 


tos5e raffreddoreraucedine maldi gola 


dove esSer 


you, and see if you had an intention to go tothe | 


1 in go to-morrow to Mr. Green, at No. 


pastigha 


ch 


vas 
SCF 


1th 


con 


vho 
che 


ery 


xiii > 3 


which are esteemed by many persons for their 

che esser gtimato 
excellent effects in preserving the voice. 
eccellente effetto conservare voce 


On the Imperative Mood. 


Peter, go to Miss ee the niece of Mrs. 
Pietro andar * @:Mpote > 1:5 
Tr—p, and ask her if she wished to come and see 

are In; 


my pretty puppet. [bello Pupazza) AL 


On the Tense of the Optative and Conjynctive Wo 


On the Present Tense. 


Sir, do you believe that I may go to Italy. , when 


Signor Wr N Poter andare Italis - 
goers 3 £ 


1555 the Fir irs. eee, e 


> 1 1 Gould meet my mother 1 would tell ner 


. incontrar madre volere dire 
my success, If I loved Miss B 
Success Te amare „ ella : 


game of me. 


* 


* $ 


* the Sia neces e 


” would eat apples if they came from Lisbon. I 


mangiar pomo ventire Lisbona 
would marry my friend, if he would love me 
volere maritare amico vole re amare 
sincerely. anceramente] | 


On the Preter-perfect, . 


That 1 have loved Mrs. P—rs. there is no 


Ge avere amato ve egger nan 


molto persona gu 


bramare venir vedere 


. she would make 
burlars. 


doubt. 1 doubt very ach that any. of the 
dubbio dubbitar moltissimo che 
Philosophers have ever known the cause of the 
HPhilosoho aver mai conosciuto cagione 
winds. -Lvento] | 
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On the. Preter Plu perfect, 


' You would have won, if you had played at cards 
ver unto aver giuocato carte 


last dk, The 1 would have paid Mr, — 


notte aver pagato 
ik he had sent his bill. 
56% n. conte 
On the Second Plu-perfect. 


I should not have known the. disposition of | 


aver conosciuto naturale 
Mrs. Dar—y, if she had not rewarded her friends. 


| Je aver ricompensato amico 
My mistress would not have forgiven her sister 


padrona aver perdonato arne 


bad she not been a good woman. 


ella esser bono donna 


On the Future. 
When I have done my work, I will go into 


Quando aver finito lavoro andare_ 
the garden of —, to see the beautiful face of Lady 

giardino  wveder bello faccia Dama 
Am—a Carp—r. | 


On the Infnitive. 


I hope to have a peace very soon. 
 Sperare aver "Pw Presto 


— 


pr 


Th 


to 


the 


of Mary. 


(ES) 


On 4 cep of che Present. bs 


Sir, you cry as if you had lost your urse, he 
biangere aver perduto borsa 
pretends to have lost his. money at cards last Re 
n e 30 danaro carte notte 


On the Gerund. 


When 1 was speaking to you I Was thinking 
Quando parlare _ | nsare 
Admiral Jervis having defeated ibe 
Maria Amiraglio aver battuto | 
Spanish Admiral, seized upon his ships. 

on | confuccare Suqwascella 


On the Participle. 


I have read the pleasing poem of Mrs. Rob on. 
aver letto pracevole poema Sꝛgnora | 
The money which I have received, I will present 
danaro che aver 71ceuto voler oe 

to you. 


On the Connruction of Verbe, 
The verb avere requires the nominative case. 


Mrs. Newt—n has a husband, who has a great 
ane mario: -:- - grande 
quantity of gold. The Princess of W—s has a 


quantita oro Prenci pessa a aver 
Ja hter, who has a very fine countenance and two 
figha che molto bello Sembiante moe 


beautiful eyes. [bello occhio] 


N. B. When we speak of cold, heat, hunger, thirst, and the age of 
a person, sometimes we make use of the "ol avere instead of estoro. 


I am very cold this morning. I was very hungry 
aver freddo mane aver fame 


last night. How old are you, my pretty angel? 
"notle 


eta avere 


bello angelo 


„„ 
The verb eszere requires the following noun in the nominative ease. 
- Women in Ireland are beautiful, My brother 
Donna Irlandaa | bello Fratello 
is very lazy. ß e 
eser pig ro 1 


On the Personal Verbs. 
| The verbs aver piety, pentirsi, ricordarsi, dimenticarsi, scordarsi, 
govern the genetive case. | 9 „ 


I have no pity for you, Sir. I sball remember 


aver frets Signor ricordarsi 
you for ever. Sir, don't jeer at my poverty. I 
— > © riders | paverts. 
keguih forthires on 

- mortre © tete : 


N. B. The verb avere, the substantives, cura, costume, occasione, 
desiderio, voglia, permissione, ragione, torto, soggezione, bisogno, 
diritto, voluntà, opportunita, tempo, mezzo, autorità, cuore, con- 
tentez za, contents, potere, usanza, goddisfazione, licenza, uso, the 
following verb must be put in the infinitive with the article di. 


. TL . ned , 7 | 
Have you a mind to deceive me? Give me leave 


Ader volunta ingannare dare licenaa 
to speax. You have not a right to laugh at me. 
Hparlar aer diritto riderci 


N. B. The verbs parlare, aspirare, ubbidire, giuocare, andare, 
dizubbidire, inclinare, ritornare, rassomigliare badare, govern the 


dat ive. | | | | 
The King speaks very often to his sons and 
„ + ee ( —ñ 
daughters, and tells them to be cheertul and 
figlia dire loro eser allegro 
complaisant to every body. Sons should always 
compiacente 1 figlio dover sempre 
obey their parents. Mrs. E—s plays at cards very 
nbbidir farente giuocar carte 


_ 8eldom. Men aspire to many things. My father 


raro wuomoasfirare „ 2 
is gone to Oxford, and will return to London in 
eser andato ritornare Londra 


Pp» CC wma K 


hes wt bs, of 


dedicated to the Queen. 


(„ 


a few months. My k sister don't resemble my aunt.. 


poco mese Sorella rassomighar 214 


N. B. The verbs bjasimare, accusare, assolvere, avvertire, govern 


the accusative of the person, and a genetive of the thing. 


I blame you very much for the fault you : 


bras1mar moltiscimo eon 
committed yesterday in the presence of many young 
commettere geri presenza gtovane 


ladies, I advise you not to accuse Peter for his bad 
Signora avvertire accusare Pietro cattivo 
behaviour. | condotta] | | | TS 


N. B. The verbs invitare, attribuire, offerire, cedere, dovere, 


augurare, consegnare, dedicare, affittare, prestare, presentare, resti- 
tuire, dare, pagare, promettere, dire, insegnare, require the accu- 


sative of the thing, and a dative of the person. * 


Sir, you should return my books to me in the 
- dover restituire libro nella 
same manner I lent them to you. I have let my 
Stessa modo 1tmprestare - afjittato © 
house to a lady. 
casa dama - pagar notte 


g hinea 


Mr. —. I wilt give you the work, which I have 


voler dare opera che aver 
I promise to teach you 
dedicato Regina promelttere 1nsegnar 


Italian to-morrow. [Italiano domant] _ 


On the Construction of the Infinitive with the 
| Article di. 5 © 


The verbs costringere, considerare, supplicare, astenersi, avver- 
tire, consigliare, incaricarsi, desiderare, proibire, procurare, dif- 


ferire, sperare, impedire, affrettarsi, fingere, meditare, permettere, 
promettere, proporre, presumere, pretendere, credere, pensare, 
risolvere, protestare, require an infinitive with the article Ute 

+ . : | : ; » 7 ; 8 


— 


* 


I paid two guineas last night to 


— 
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1 am obliged 0 work at night. 1 beseech you 
5 


e esser obbligato lavorar notte pregare 
to be silent. I advise you to go to church. Pray, 
tacere consigliar andar chiesa digrazia 


Sir, grant me a favour. I wonder to hear that 
concedere favore maravighars udire 


dz esçcer marato cheesser $3 audace 
to beat their wives, when they are pregnant. 
battere moglie eser incinto 


has a care to instruct my sisters. 
aver cura instruire Sorella 


costumarsi, require an infinitive with the article a, or ad. 


to invite their children to love each other. The 


nw A; 
fine ladies in London are accustomed to drink 
bello 1gnora Londraesser accostumato bere 


i | | ; hits wi ne. { branco vino] | 


On the English Participle. 
In ing, after the verb imparting, to cease, to leave, to give over, 
article di. 


9 * 


there are several husbands who are so audacious as 


Heaven forbids me to be lazy. Mrs. Fitz—t never 


Cielo proibire eser pigro © mai 
refuses to do a good office to her friends, when 
ricusare fare uſicio suo amico 
she 1s able to serve them. I permit you to go 
eser capace servir HbhHeoermeltere andar 
home. I have a desire to speak to Mrs. K. who 
d casa aver desiderio parlar . 


N. B. The verbs incorragire, eccittare, avvezzarsi, invitare, ac- 


Officers encourage men to fight. Fathers ought 
Oficial incorragire uomo batters: padre dover 


or after from, ought to be put, in Italian, in the infinitive with the 


Suns By, 


Is gs I das 
TOSS * * * 
. A ks 


- * 0 5 ; ; 
1 8 


FE Cielo preservar Londra perire Soldato 

| never leave off fighting whilst they live. 
5 mai la ciar batterstinsinoche wvivere 9 
* = 


On construction of Participle past. 


when the pronoun in the accusative casè, such as che, lo, la, gn, 
4 le, goes before the participle, then the latter is declined, and agrees 
with the pronoun, to which it relates both in gender and number. 


＋ | | | ET 
The hat which J bought yesterday, I have sold 
1 ' Capello che comprar jeri aver venduto 
to a Jew for 8ix-pence, The letter I had written 
0 a Ebreo  Set-Soldo lettera aver scritto 
7 last night, I have lost. | „„ 
9 notte aver perduto 8 „ 
| N. B. When one of these pronouns, mio, me, te, noi, voi, Se. 5 
are the case of the verb, they must agree with the participle in 
gender and in number. . : 
8 The book which 1 have seen you reading, is 
5 libro che aver veduto leggere eser 
it written by the celebrated Mrs. Pars—ns. My 
r Faritto celebre Signora „ = 
2 gervant has done quite the contrary of what I had 
Servo aver fatto tutto contrario ciòche aver 
K ordered him to do. 2 
ordinato fare 
a ; » | 1 
The particle $i, it is, they, one, &c. is always put before a verb, 
and the verb must be impersonal. nM 
One told me that you are choleric. They say 
E Si dice che esser collerico dire 
Ty | | 


XY 5 Charles Charles is my if they say 


a) 


| "na . © bello se dire 
"© $0 it must be true. A 
 COS2 # O130gnd eser vero | tens 
The impersonal verb bisogna, one must, When this verb is + 
used before the conjunctive mood with the particle . which 
Winctive is rendered in English by the infinitive as. fas 
I must go and see the-handsome Mrs. Fow—e, at 
bisognar andar vedere e | a the 
1 Wimbledon. 88 724.46 \ 
N. B. This verb is used also before the infinitive, or before the 1 
substantives, either absolutely with as pronouns personal mi, ti, don 
gli, le, ci, vi, loro. wil 
That must be done. 1 must be gone. We must 5 
bi gog nar esser fatto andar bisognar 8 
have patience. He was forced to leave his friends. 7 
ade /e hazienza eSger ſorzato lagciar amico Pots 
The verbzimpersonal importa, will have a dative. | eye! 
It much concerns me to look at my business. 
molto importar balare a fare 
How to express, in Italian, there is, there was. There is, in : 
Italian, is expressed by c', when we sptak of a place we are; and 
by v's, when we speak of a place where we are not present. 
There 1s no fire in this room. There 1s a bird 1n 
Vi esser fuoco Stanza eser uccello 
this house. There is the bande Miss Elizabeth 
ca ca ; bello Elisabetta It 
Baugh, who pronounces Italian as well as a native e. 
che pronunciare cos: come nativo mas 
of Italy. There is a fine castle in Italy. There Pad, 
Italia . esser bello casvtello Italia pers 
is a great fox in London. Ns bers 
* volpe Londra . Seld 


dirg 


” 


4 


Fo EE 


On the Adverbs, and Negative Particles. 


Adverbs are generally put after the verb, and in compounded - 
tenses between the verb and the participle. 
I never drink small beer, because it is not good 
mai bere piccolo birra perche eser bono 
for a person who has been used to drink wine. Is 
persona che esser accostumato bere vino 
there any thing more delightful, than to see a beautiful 
cosa piu piacevole vedere bello © 
woman sing and play on the guittar? My father 
donna cantar  Suonar chittarra padre 
will not go to Italy. My mother has an inclination 
voler andar Italia madre aver inclinazione 
to go and see Mrs. Pears. None knows the 
andar vedere niuno Sapere 
sufferings of love unless he has loved. I walk 
tormento amore avderamato passeggiar 
every day, in company with my aunt. If. 26.3 
giorno Compagnsa | 214 


N. B- Adverbs of interrogation must be put before the verb. 
From whence came you? why don't you speak? 
Da dove vemr ' perche parlar 
On Prepositions. 
It is just; but it is not always true, that Iam. 
eg ger giusto ma esser © Sempre vero che esser 
master in my house. We must distrust those 


padrone mio cas  bisognar diſſidarsi 
persons, who swear very often, Ladies of quality 
persona guurar Spes rango 


seldom go out of their houses without a servant. 
dirado ugcir casa Senza g er vo 


A woman may be . a beauty = wit. p 
donna poter piacere senza belig Sgirito es 
N. B. The prepositions, vicins, Ao insino, wi have a2 fu 
dative after them. | 
If 1 knew where Mrs. Pon—y tives; I would go th 
Se Sgapere dove dimorgr voler 1 
2 and pay her a visit, I think the best way to go to 
, far visita pensar Strada andar * 
; the Hay-market, is to pass through Wardour-street. 7 
=_ Fieno-mercato esser passar per Strada ne 
_ Mrs, Don—on 1 is gone behind the Tower, . 
= ever andato dietro Torre uf 
i 3 7 5 55 17 
| W on the Conjunctions. En ob" 5 
9 g Either rough taste or caprice, the Count of D. 0 
1 0 pw capriccto - Conte 
. has marric Miss | -Unless atragedy i is instructive 
1 aver Sposato | tragedia esger instruttivo 7 
1 or a I will not have the trouble to look at Ml wer 
| acevole voler avere ineommodo vedere 6 
2 — h Mr. K—p uses his ut most endeavours, 
| benche e impossible 0 
4 neglects nothing to satisfy his friend, yet she Ml ©© 
 trascurar niente Soddisfar amico | 1510 


is always angry with him. I will rather go to the 
esser Sempreincollera voler e andar TY 
comedy than play at cards. 
comedia giuocar carte 

N. B. These conjunctions, primache, 1 enche, er tema 


"che, sia che, benche, pur che, ameno che, iddio vogliac „ will Mr 
have the gubjunctive after them. 1 ; 0 


Vou will play well on the barp, provided you he i 
04, OE W furcnßle es, 


\ 


D. 


tive 
410 
k at 
re 
urs, 
while 


she 


the 
ar 


r tema 
„ will 


19 


* 
* 


— 


9 0 


xxlii ) 


practise every thy. 1 will take 80 ith pains in 


egercitar giorno volere prender jou 
future, that I hope I shall be a proficient 
cle gperata essere proficiente 


the harp and harpsichord, before the expiration of 


arpa gravecembalo prima _ 7 


the present year. Would to God I had known 


anno piaccia a Dio aver saputo 


you sooner, I should have played well on the barp 


prupresto . SRON&F © + 
now; and N had learned when I was at 
ara benche avere imparato eser 
school, for all that, I knew but very little of it when 
Scuola per tutto Sapere poco cid 
I began with you. 0 
principiar 7 

On the Interjections. 


The interj@tions are of several sorts, viz, of oy of 5 of 
aversion, of encouragings of warning, of silence, — of approbation. 


O! with what j joy do I receive the sight of my 
8 . ricevere. ni — - - 

dear hucbernd ! This day, this cheered day, 1 we will 

caro marito giorno allegro eser 

with joined hearts, welcome the revived hap iness. 

unito cuore riavuto fecita 

I have seen Mrs, D—by; alas! I have Foy to 
aver veduto  oime Parlato 

her; O! how sorrowful she was; O! for shame 

come tetro esgsere - vergogna 

Mrs, * don't speak ill of your friend, because 

parlar male amico perche 


be i is a very ood man. Madam, chear up; come 


eg ger ou vuomo 31 4% 1 


* 


oth on 


—_ 9 1 ” _ 4 
— 3222 A ——— — 


— 


x - 
O r . 12 wy 5 
— — — lt At wn Al AP Gent —— 


— 


body p 
Persona Suonar 8 Strada. come 
beautiful is the Countess of Yar—outh. Very 


Nothing at all. 
; Not any, Sir. 
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with me to the theatre, Sir, haye a care of my 
%%% - 40d. 
poor 7 Silence, gentlemen, I hear some- 


aver cura 


mio 9 gilenzio sig nore Sentir 
ay on the harp in the street. O! how 


bello esser Contessa © Molto 


| 5 8 Sir; ; come, come, let us change our discourse. 
bene via via 


cambiar „e 


On common Questions and Answers. | 


What do you call this in English? (pointing out 
Come chiamar Inglese addittare 


5 something near), It is called table. What is your 


tucino tavola guale esser ; 


-name? Favour me with your name, Sir? My 
nome Ffavore Doe | mio 
name is Joseph. What do you desire, Madam ? 


Giuseppe che desiderare 

Do you know any news, Sir? 
|  Sapere alcuno nuoua 
Wy. do you ask me that 

nmNmiuna ; here Mmandar 

question? Menelys out of curiosity. What do you 

quest1one Soltanto curiositd cle : 

mean to say? What do you think? or what is your 

intender dire | fensare ' vostro 

opinion? I think we should now read the dialogues, 

opinione hen care dovere e 

As you please, Sir. 

come piacere 


a Hallo 


— 


10W 
Nee 
ery 
olto 
IrSe, 
So 


1 
DiALOCUE I. 
Between 950 Ladies. 


| Pray, Madam, will 


you grant me a favor? 
What will you pins | 
to have, Madam? 
Can you tell me. 


Madam, the name of 


that lady who came 
first into the parlour 


yesterday, in company 


with Miss C——r? 
T'was Mrs. E- „ 


who rides very often, 


and now and then goes 


into the country to pass 


her time in solitude, 
with a very few ser- 


vants, and four or five 


gentlemen on 5 for 


company. 
Pray, e aid 5 


you take notice of her 


powdered hair? ; 


Ves, which made a 
bad contrast with the 
hs i 


1 


solitudine con pochi 
servi, e quatro,o cinque 


ö 


Vo OLE, Sos; 


graziarmi d'un favore? 


Signora? * 
Pu lei dirmi il no- 
me. dl quella Signora, 
che jeri entrò nella Sa- 
la in compagnia della 
nee Cor? 


| la quale va spesso a ca- 
vallo, e di volta in volta» 
va alla campagna, per 


farle compagnia. 


quella, Signora, era in- 


DIALOGO 1. 
Fra due Signore, 


In e la 


* 


E. la e — 


passar il suo tempo in 


Signori- soltanto, per 


© Dicami, di grazia, 
prese lei notis ia come. 


cipriata? 
Sd, che face va un cat- 


tivo contrasto col co- 
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and his hair powdered. 


nity would not let her 


CLE 


colour of her face, like 
a chimney | sweeper 
dressed in a red coat 


| 
and yellow waistcoat, 


the best white | 


5 


with 
powder. 


Two diamond ae. | 


rings were tied on her 
ears. 5 2 


{ 


Very likely her va- 


persuade herself to have 
her flesh pierced for 
ſear of spoiling her 
beauty. I am sure if 
that lady were to see 
the Indian women with 
5 jewels in the ears and 
in the nose, and a ring 
on every finger and toe, 
the Italian infants with 
their arms and legs 
bundled, and the Eng- 
lish horses tails cut off, 
without any doubt she 


ore della sua faceia, 
simile ad uno spazza- 


camino con l' abito ros- 


so, e la sotto veste gial- 


la, e con la testa inci- 


priata con la più fina ; 


polvere di cipro. 


Duo: 


orecchie. | 
F acilmente la sua va- 


nità non ha potuto per- 
suaderla d'aver Vorec. 


chie forate, per paura 


di guastare la sua bel- 


lezza. Sono certa,che 
se vedesse le donne In- 
diane con anelli al na- 
so. ed alle' dita delle 
mani, ( piedi anelli di 


diverse forme; li fan- 


ciulli in Italia fasc iati 


da capo a piedi, e li 
cavalli Inglesi colla co- 


da tagliata, senza dub. 
bio non potrebbe per- 


would be at a loss to 


suadersi di tale cos- 


orecchini di 
diamanti erano attac- 
{ cati intorno alle sue 


such a custom, and 


of which we are guilty 


country are call'd po- 


Lou said right, my 


her horse with great 


vant, with more dex- 


a postillion when he 
springs from his horse? 


tnd 


bells the reason of 


Vall 


would likewise 


those people barbari - : 


ans, | TEL Abr | 
; How easily it is to 
scorn and mock, and 


also reproach other | 


people with hose faults 


ourselves, and to call 
barbarous those cus- 
toms which in another 


liteness and honour. 
dear, take care of your- 


self to follow __ ex- 
ample. MES | 


Pray, Madam,” did 
you see Mrs. Ems's 


friend, who leapt off 
fear; but, the maid ser- 


terity than her mistress, 
leapt off the horse like 


tume, ed ancora direbbe, 
che * 1 sono 
barbare. 


Come facil & di de- 

nennt d'altri, ed ancor 
rimproverar quelli dei 
diffetti che abbiamo noĩ 
stessi, e chiamare bar- 
bari costumi quelli, ehe 
in un altro paese $000 
riputati er <« 


onore. 


1 der bene this: 
cara, 51 guardi bene di 
seguire en 1 
quella signora. _ 
Vidde Vamica della 
Signora E--s, laquale 
discese da cavallo tutta | 
tremante ma, la sua 


donzella con pin des- 


terita discese, come 
un postiglione quando 


smonta dal suo des- 


triere ? 


tn). 


: colour of ber face, like 
a chimney s$weeper | 
dressed in a red coat 
and yellow waistcoat, 
and his hair powdered 
with the best * 
powder. 

Two diamond ear- 
rings were tied on her 
— 


Very likely her va- 
nity would not let her 
persuade herself to have 
her flesh pierced for 
| Jear of spoiling her 
| beauty. 
that lady were to see 
the Indian women with 
_ Jewels in the ears and 
in the nose, and a ring 
on every finger and toe, 
the Italian infants with 
their arms and legs 


bundled, and the Eng- 
lish horses tails cut off, 


without any doubt she 


I am sure if 


16e della sua faccia, 


simile ad uno spazza- 
camino con l'abito ros- 


la, e con la testa inci- 
polvere di cipro. 


Duoi 


diamanti erano attac- 


{| cati intorno alle sue 


orecchie. 

© acilmente la sua va- 
nità non ha potuto per- 
suaderla d' aver l'orec- 
chie forate, per paura 
di guastare la sua bel- 
lezza, Sono certa, che 
se vedesse le donne In- 


$0, ed alle dita delle 
mani, e piedi anelli di 


ciulli in Italia fasc iati 


da tagliata, senza dub- 
bio non potrebbe per- 


would be at a loss to 


suadersi di tale cos- 


so, e la sotto veste gial- : 
priata con la pin fina 


orecchini di 


diane con anelli al na- 


diverse forme; li fan- 


da capo a piedi, e li 
cavalli Inglesi colla co- 


also reproach other 
people with chose faults 
of which we are guilty | 
ourselves, and to call 


self to follow her ex- 


vant, with more dex- 
leapt off the horse like 


springs from his horse? 


Tu) 


dellvs the reason of 


such .a custom, and 


would likewise Vall 


ans. e 
How easily it is to 
scorn and mock, and 


barbarous those cus- 
toms which in another 


those people barbari- 


—_— — 
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tume, ed ancora direbbe, 
che quelle _ sono 
barbare. 61 
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2 facil 2 ai 4 | 
ridersi d'altri, ed ancor 
rimproverar. quelli der 
diffetti,che abbiamo'not | 
stessi, e chiamare bar- 
4 costumi quelli, che 
in un altro paese sono 
riputati Politezza ed 


country are call'd po- onore. 


liteness and honour. 
Lou said right, my 
dear, take care of your- 


ample. | bi 


Le. 9 did 


you see Mrs. E s's 
friend, who leapt off 
her horse with great 
fear; but, the maid ser - 


terity than her mistress, 


a postillion when he 


| 


| Lei dice bene mia 
cara, si guardi bene di 
seguire l'esempio di 
quella signor. 
Vidde Pamica della 
Signora E—s, laquale 
discese da cavallo tutta 
tremante; ma, la sua 


— 1 22 * 


donzella con più des- 


teriti discese, come 
un postiglione quando 
smonta dal suo des- 
triere ? 


the rules of which pa- 


: : (4) 


This is Sas the com- 
mon. effect, ofa delicate 
education, according to 


rents keep their chil- 


which give the body 


great _ and dan 
. CES £530 — 


What do you. think; ] 
Madam, 1 af: that fore | 


lock of hair of Mrs. 


E—s? f 39 


and not nature, which 
makes it appear to me 
that she was de form'd 


and ridicylous i in hav- 
ing ber hair dressed in 
that. manner. i 820118 * 
ed Did. vou observe the | | 
air and grandeur with] aria e eee entro 
which eee into 


the mieden Fur 
„Really t impose 


: . ann on dhe duo. ad. 


Opiate? e un n 


quelli esercizii, i 


ita e denttenza. 8 


ö 


| Dico che quella non 


era naturale; ma. bensi 


un arte, laquale, a mio 
parere, era deforme, e 


conciata in + oo ma- 
niera. AMA 0 


> nella sala? 


N 5 * C 1 a 7 
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| 


Ie all'idioti, ed 
b : * 


tete d'una molle 
educazione, secondo le 
| regole ,colle quali li 
parenti tengono li loro 
dren far from engaging 
them in those exercises 


| figh, e fighe distanti da 


danno al corpo un' agi. 


nora, di quella zazzera 


+ 7 — ** * 4 9 þ © # + * 
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F I 4 . 4 i E $4 5 
X % 


I say that it was art | 


ridicola nell'essere ac- 


Osservò MY con PE 


i Baan per imporre 


— 


1 


| bracelets. 


Tc +). 
to be bored by peo- ] 


- ws who have the use 


of reason: : 


Did you, Madam, 1 
take notice of Mrs. 
E- s's silk gown, of a 


only half way down her 
legs, and her bosom 
was covered by a trans- 


; parent veil? = 
She looked like a : 


bust posted upon a bro- 
ken wooden post; a 
figure ridiculous, which 


made every body laugh 
to see her s0 far dis- 
tant from the form of 
a regular body. 
Her shoes were of a 
yellow colour, painted 
with different sorts ol 
flowers, and her arms 
from the elbow to the 
wrist were naked. She 


had a pair of pearl! 


round her 


esser abborrita dalle 
perione di buon senso. 


cendeva soltanto a mez- 
za gamba, ed il suo pet- 


to coperto 4a un velo 


e 7 


S'assomigliava gius- 
to ad un busto posto 
sopra una spezzata co- 


lonna di legno, figura | 


si ridicola, che fece 
ridere tutti nel vederla 


cosi distante dalla for- 
ma d'un corpo regolare. 


Le scarpe erano di- 


pelle gialla dipinta di- 


varj eolori, ed il braccio 


era nudo dal gomito al 


pug no, aveva duoi brac- 
cialetti di perle alle 


mani, e due anella di 
diamanti alle dita uno 


Prese lei notizia di 

quella gonna di seta 
| cremisina , che le dis- 
crimson colour, which. 
at the fore part reached 


* 
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wrists, and two fine dia- 
mond rings on her fin- 


gers, one on the right | 


and the other on the left. 
She is a very vain 


woman. 8 ol 
ne servants forced | 


j 


themselves to desist 
from laughing at her | 
for the submission that 
they had for you, Ma- 
dam. 


Ves, but they made 
smorfie, lequali erano 
pid disgustose, 1 le 


2 thousand faces, which 
were more disgusting 

than laughing itself. 
She had a very pretty 
dog under her left arm. 


That lady is so in- 
fatuated with her dog, 
that, I believe, she 
would give half a por- 
tion of her own victuals 
to him insteadof giving 
ii to a poor person. 


alla destra, e l'. hs alla 


sinistra. 


ö 


E una donna molto 
vana. | ö 


za vano di tenersi dalle 


risa per la sommissione, 
che avevano per lei 


Signora. 


Si, ma ſecero mille 


risa stesse. 


cane sotto il * 


| sinistro. fa 
Quella signora & cosi 


infatuata del suo cane, 
che darebbe; io credo, 


mezza porzione del suo 
mangiare a lui, piùtosto 
che darla ad un povero. 


Li Servitori si sfor- 


Ella teneva un EY 


* & 
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said so, is not a 2 
physiognomist. 
Mr. M—n told me 
that she is a very polite 
lady. 

He is deceived. 

Why? 

Because the few civi- 
lities that she has shewn 
him were all forced by | 

the presence of you, 
Madam, and you may 
be sure that his figure 
is not according to her 

fancy. 5 
I was told chat she 
is very generous. 

Ves, in the article of 
luxury and pleasure she 
would spend all the 


7 


— 


the fortuncs of her 


1 


Ah! that person who 


goods and fortune of- | 
her husband, and all 


("7-3 
Mrs. E—s, it is said, 


is very complaisant. 


Si dee che la Sig- 
nora E—s, sia molto 
compiacente. | 

Ah! la persona che 
ha detto cio, non è bu- 
ono phisonomista. 

Il Signor Mn mi 
disse ch'ella è una sig- 
| Rove molto eivile. 

Egli e 1 ingannnto. 

Perche? 

Perche, le poche ei- 
vil che dimostrò a lui 
kam tutte sforzate 
per la presenza di lei 
mia Signora, e può esset 
certa, che la di luĩ fi- 
gura non è al genio 
della sudetta signora. 

Mi fa detto ch'e 
molto generosa. 

Sh, circa il lusso ed 
il piacere spend erebbe 
tutta l'entrata di suo 
marito, e delli suoi 
amici; mentre ama di 
comparire alle conver - 


| 


friends; for she loves 


azioni, e COMPIACET se 


to appear at the assem- 


bly and to please her- 
self on every occasion, 
and she unites a shame 
ful avarice to an extra- 
Vagant prodigality 10, 
no purpose; for in 
making use of the first, 
she denies her husband 
and all the family the 
sufficient necessaries of 


the house, and the su- 


perfluity of the second | 
makes her be looked 
upon as a crasy, ava- 
ricious, and very vain 
woman; moreover, she 


acts eee towards 
the servants, like a cap- | 


tain over slaves in a 
galley, for which the | 
servants speak ill of 


her in every house 


where they go. 


The other lady, who | 
was in company with 

| | nora E—s, era modes. 

tamente vestita, e la 


Mrs. E—s, Was mo- 
destly dressed, and her 


; 5 . 
* ; ; 
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| stessa in ogni oecasi- 


one, ed unisce una dis- 
graziata avarizia con 
una stravagante prodi- 
galita senza utile; im- 
| della prima,nega al ma- 
rito, ed a tutta la sua 


bisogno della casa, e la 
superfluità della secon- 
da si fa vedere ch'è una 


avariziosa 3 dt più agis- 


ta ragione li servi di- 
Sono male di ella in 
ogni casa dove vanno. 
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peroche facendo uso 


famiglia il sufficient 


donna scema, vana, ed 


| & continuamente verso 
li servi, come un capi- 
tano di gallera vers. li 
suoi schiavi,e per ques-. 


L altra signora ch'era 
in compagnia della Sig- 


. 


bebaviour was very 
modest. 
You have said right, 
Madam. 
Of what age do you 


-. 


think that lady i??? | 
FFF 


She is just nineteen, | 


the right age for a a hus- 


band. 
1 should zuppose she 

will be married very 

| 800N. 

Very likely, 1 


/ 


he has a very hand- 


some face, and her be- 
haviour is modest. | 
Well, Madam, I 
hope to see you to- 
morrow at my house. 


Very well, mx dear 


. Madan: | 
Pray don' t mention | 
any thing to no body 
about what I said of 
Mrs. E—s. bs | 
Don't fear me, Ma- 
1 dam. a N 4 


A 


| Signora. 


4 


sua maniera di —_ 
molto decente.... 
Lei ha detto bene, 
Chi eta WT i | 
che abbia I sig 
Ha giusto diecinove | 
anni, bella eta Per un 
marito. | 


Suppongo che presto 
avra un marito. 


Pug essere, mentre 
ha una bella faccia e 
modesta nelle sue wk | 


Zioni. 


- Ebbene, Signora, al 
piacere di rivederla do- 
mani alla mia casa. 
Benissimo mia cara, 
— L 
La priego di non dire 
Fe cosa a nessuno 
diciò, che dissi della 
Signora E—s, 
| Non tema, Signora. 


| 
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any description of my 
: jour ney, as I have been 


- DIALOGUE H. 
Between a Lady and a | 
Gentleman. 


MDA your most 
humble servant. - 


Your servant, Sir, 
where have you been 
all this time? it seems 


an age since I saw you? 


1 have been in 


France, Italy, Germa- 


ny, and F landers. 
How long since have 

yon been in London? 
Two dayͤs. 


hope you will give | 


me a description of all- 


theplaces in which you + 
have been. 


J cannot give you 


absent from London 
only ten months. 


„„ 
| DIALOGO 11. 


Fra un Signor ed una 
Sig nora. 


1 la rive- 
riseo umilmente. 
Lo riverisco, Sig- 
nore, dov'ès stato in 
questo tempo? mentre 
mi pare un secolo di 
non averlo veduto? 
Signora, sono stato 
in Francia, Fiandra, 


Germania, ed in Italia. 


E' molto tempo ch'e 
arrivato in Londra? 

Due giorni. 

Spero che let mt 
dara ana descrizione - 
dei paesi, nei quali e 
stato. 

Il mio 1 stato 


soltanto di dieci mesi, 


e per questo non posso 


darle molte informazi- 
oni del sopra detto. 

Why don't you write | 
a journal of your tra- 


Ma per che non scrive 
lei un giornaliere del 


oat 


e 


Flanders? 
It is not so easy to 
give a description of 


in which I have been 


voyages through the 
world. | 


have published nothing | 


France, Italy, &c. &c. 


book in octavo of four 


Pages, giving a descrip- 


ke} 


vels through : Italy, 
France, Germany, and 


zuch numerous places 


so short a time. 


I know many peo- 


ple, who have travelled 


published large vo- 
lumes of travels and 


Those travellers can | 
but stories. 

I know a gentleman, 
who has made the tour 


of Flanders, Germany, 


in two months time, 


and he has published a þ licato un libro in ottavo 
di quatro cento e qua- 
ranta due pagini, dando 


hundred and forty two 


* 


suo viaggio d'Italia, 
| Germania, Fiandra, | 
Francia ꝰ | 
Non è cosi facile di 
dar una descrizione dei 
paesi, net quali sono 


stato poco tempo. 


di lei, e ciononostante 


ros volumi intorno 
ai viaggi. . 


| . 
| 1 P 


| 

Quelli viaggiatori 
non possono aver pub- 
licato altro che storie. 


che in duoi mesi fece 


il viaggio di Fiandra, 
Italia, Germania, Fran- 


cia, & c. &c. ed ha pub- 


una descrimione minu- 


7 


Io conosco molti che 
hanno viaggiato meno 
less time than you, nor. 

q 


withstanding they have] hanno dato alla luce 


Conosco un signore, 


nw 
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tion oſ all the cities, vil- | 
lages, boroughs, moun- 
tains, large rivers, pa- 
laces, churches, for- 


tresses, forests, heavy 
and sandy roads, arse- 


nals, pictures, archi- 
tectures, houses, for- 
tresses, play houses, 
busts, statues, manners, 
customs, government, 
religion, and character 
of the people of the 
above mentioned coun- 
tries. 


Indeed this is a won- | 


der, which surpasses 
those seven wonders of 
the world. Oh, what 
man! what clever man 
: is that traveller ? 
Lou must know, Sir, 
that gentleman is re- 
| puted a great philoso- 
pher. by many people 
in London. 
I believe it; but you 


borghi, villaggi, aspri 
fortezze, profondi fiu- 


mi, folte selve, strade 
arenose, ed impratica- 
2 5 


bili, teatri, arsenali, pa- 
lazzi, case, chiese, pit- 
ture, statue, architet- 
ture, busti, costumi, 
maniere, religione, go- 


verno, e carattere del 
popolo dei paesi men- 
tovati. 1 


— 


passa le sette maravig- 


uomo! o che gran vi- 
aggiatore E mai quello 4 

Lei deve sapere che 
quel signore & stimato 
grande philosofo d'al- 


755 = 


have, Madam, very 


lei avra sbagliato nel 


F 


tamente di tuttele citta, 


mont1, larghe riviere, 


Veramente questa & 
una maraviglia, che sor- 


lie del mondo. Oh, che 


cune persone in Londra. 


Lo credo, ma, forse 


= 


t] 


{8 
legger 1] libro del viage 
giatore in questione. 


likely made a mistake 
in reading the book of 
that traveller 1 in ques- 
_ 


„F was nat 3 5 


to mW myself, and 
what I have said I can 
justify whenever you | 
please. 

Very likely bs tra- | 
vel through those coun- 
tries has been made by 
the above mentioned 
gentleman in two.years, 
instead of two months. 
No, Sir, he set off 
from London the 215t 
of August, 1787, and 4 

he entered the city of 
Rome che 27th of Sep- 
tember, and took his de- 
part ure from the above 
mentioned city the.gth | n 
of October, and re- 
turned to London the 
| 8th of November in 
the same year 1787; $0 
you. may know very ! 


* 4 I 


/ 
4 
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nata per ingannarmi, e 
quello che ho detto 
posso testificarlo ad 
ogni tempo. 


Signora, forse il vi- | 


aggio del suddetto sig- 
nore salà stato fatto in 


duoi anni, in cambio di 
duoi mesi. 775 12 


No, Signore, egli | 


parti da Londra li 21 


d Agosto, 1787, ed ar- 


rivò a Roma li 27 7bre, 


e da Roma parti lig. 
Ottobre, e ritorna a 


Londra. li 8. Novembre 

nel medesimo anno 
17873 - cosi lei puo. ve- 
dere, che non più di 


duoi mesi fu il suo vi- 


aggio. 5 


Signore, non sono 
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_— that his journey | 
only for two 

F aeg | 
1 know there are 
many writers, who pre- | 
tend to give a descrip- 
tion of the continent, 
while they have been 
only in a voyage with- 
out having made a sin- 
gle journey by land. 
Others have travelled 
through the continent 


written upon the par- 
ticularitiesand wonders 
of the sea. There is 
another class of writers, 
who take a map and 


borrowed and suggest- 
ed idea that they are on 


the road of Italy, Flan- 


ders, Germany, France, 
&e. &c. or are making 
their voyages at sea. 
There are others, who 


\ 
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Lo so che vi sono 
molti scrittori, i quali 


descrizione della terra 
ferma, mentre sono stati 
soltanto solcando il 
mare, senza aver viag- 


per terra, ed altri hanno 


rite, e maraviglie del 
mare, senza essere stati 
zd quello. Vi sono poi 
alcuni, che prendono 
una carta geografica, e 


la idea suggesta d'esser 


in alto mare, o 


sedia di posta nel 


Fiandra, Francia, Ger- 


villaggio distanti dalli 


go into a village, dis- 


* 


suoi cittadini, e là scri- 


pretendono di dare una 


giato una sola giornata 


( K W 0 o 


scritto delle particola- 
only, and they have 


viaggiano sd quella col- 
travel upon it with the 
o in una 


grande camino d'Italia, 


mania, & e. &c. altri poĩ 
1 2 = 828922 
vanno a chiudersi in un 


. 
— 


2 


we: a at 


S hab 0 
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tant from their friends, 


and write there an ima- 
ginary journal, and 
after they have finished 
their works, they go 
into the town with 


boots, spurs, and in 


cropped greasy hair, 
leacher small cloaths, 
and a whip in their 


hands, to see and pay a 
visit to their friends, 


saying they have been 
in France, Italy, Flan- 
ders, Germany, & c. &c. 


with an intention to 


dispose of their publica- 
tions of stories. There 
is at last another sort 
of people, who copy 
from authors, and after 


they have taken away 
the beauty of the work, 
by shortening and spoil- 
ing it, then they put a 


new frontispiece to 
their books, saying, 


they have corrected, 


vono un imaginario gi- 
ornale di viaggi, dopo 


poi che hanno finito la 
di loro opera, ritornano 
alla citta, e vanno con 

li capeli unti, e calzo- 
ni di pelle con stivali, 
speroni, e colla frusta 
In mano a visitare li 
suoi amici, dicendo a 
quelli, che sono stati 
in Italia, Francia, Ger- 


mania, Fiandra, &c. &c. 


con intenzione di ven- 


dere le loro publicazi- 


oni piene di storie. 


Alla fine un' altra sorte 


di gente si trova, che 


copia dalli altri authori, 


e dopo d'aver levato la 
bellezza dell'opera, ac- 
corciandola, e guastan- 
dola, mette un nuovo 


frontespizio Aa quella, 
dicendo, che ha illus- 


trata, e corretta, e che 


vi ha ancora, aggiunto 
le sette maraviglie dei 


A and added 
to it, theSeven Wonders 
of the Tours through 
dhe World, viz. The 
Seven Champions of 
Christendom; Saint 
: George: and the Dra- 

gon; Guy, Earl of 
Warwick; Sampson; 
Katterfelto; the Giant 
and the Dwarf - the 
Knight of the brazen 
Helmet; Aladin and 
his Lamp, and all the 


= wondersthat ever asto- 


of their extraordinary 
2 abilities. „ 


that our famous phi- 
| losopher (as he is $0 
called by many people 
in London) has given 
2 sincere description 
of those countries. in 


nished mankind, are 
inferior to what those 
modern writers relate | 


So you don't believe | 
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viaggi, cioè li eue 
Campioni di Cristen- 
dom; St. Giorgio, ed 


gliere dell Elmetto di 
ferro; a Lad ine la sua 
Lampada, e tutte le ma- 
raviglie, che sorpren- 


tori per la di loro abilità. 


n 9 


Dunque, lei non ere- 


philosopho (come altri 
lo chiamano) non abbia 
dato una descrizione 
sincera dei * nei 
quali è stato? 


il Dragone; Guy, Earl 
of Warwick; Sansone; 
Katterfelto; il Gigante 
ed il Nano; il Cava- 


dono il genere umano | 
sono inferiori a quelle 
diquesti moderni scrit- 


de che il nostro famoso 


10 
t. 


b 
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much facility modern 


Vriters of tours through | 
the world, give an 


ample description of 
foreign manners, cus- 


_toms, government, and 
religion, when they re- 


main so short a time in 


2 village or city, that 


they resemble figures 
in a magic lanthorn, 
passing before the eye 
of the spectator; but 
when we examine into 
che qualities which are 
required for a traveller, 
our surprise ceases. 


So according to your 


idea, I can throw into 
the fire the book of our 
Philosopher ? e 

Madam, L will finish 


my discourse with an 


| I cannot bring my- | 
elf to believe; but 1 alcuna cosa; ma, dico, 

say again, that it is 
astonishing with how 


A credere non perdo 


ch'S una cosa sorpren- 
dente di vedere con 
che facilità questi mo- 
derni scrittori danno 
un' ampia descrizione 
delle maniere, costumi, 
governo, religione, e 
carattere d'altri paesi, 
| mentre questi restano 
cosi poco tempo in un 
| villaggio, o citta,che-si 
| as80migliano giusto alle 
figure della lanterna 
avanti li occhi dell} as. 
tanti; ma, quando poi 
si esamina le qualita, 
che si ricercano in un 
viaggiatore, subito ae. 
sa la sorpresa. n 
Dunque, secondo it 
suo parere, 10: posso 
gettar nel fuoco il libro 


del nostro philosopho ? 


Signora, voglio finip - 


il mio discorso col es- 


* 
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hypothesis only con- | porle uni hipothesi 
cerning the . ill-judg- | concernente alla cat- 
ment and ideas of some | tiva opinione, mal fon- 
writers; for instance, | dato giudicio, ec sug- 
if I should ask you, | geste idee dalcuni scrit- 
Madam, about what Mr. tori, per esempio, se 10 
Sorbiere has said of the | domandassi a lei Sig- 


—— . — — 


manners of the English 


nation, and several 
other things which that 


nora che cosa pensa 


della descrizione delle 


inaniere, e costumi del. 


traveller has observed] la nazione Inglese scrit. 
in England; you would] ta da Mr. Sorbiere, se- ] 


8ay that that man fan- 


cies chimeras, and 


knows not most times 


what he says; and if 


7 


condo le osservaziom 
da lui latte nel tempo 
che si trovò in Inghil- 
terra, certamente lei 


you, Madam, should] direbbe che sono tutte 
ask the son of my father] ghimere e suggeste idee, 


what he thinks of what|e non sà il piu delle | 
our philosopher has | volte cosa egli dice; if 
written on the manners | se lei dimandasse poi al 
and customs of Flan- | figlio di mio padre cosa E 
ders, Germany, France, | pensa dicid,che il nos- b 
and Italy, he weuld| tro philosopho ha scrit- il 
have him still in less] to delle maniere, e cos- | 
esteem than Mr, Sor-| rumi delli Francesi, tl 
diere. Fiamenghi, Tedeschi, r1 


F 


ed Italiani, egli direbbe i 


- Peay s Sir, "Ia long 


London? 


. and six days. 4 


' DIALOGUE 111. 


Italian Gentleman. 


since have you been in 


Two and twenty 
years. three months, 


Are you merried, Sir? 

Not yet. 

Don't you like to 
have an English lady 


for your wife? 


15 
| 


but I have 
been unsuccessful. 
Why? 
As soon as I asked 
the first widow in mar- 
riage, she answered me 


1 


in the negative. | 


e 


ancora as ha pid stima 


di Mr. mee che 
di lui. CY 2 | 


| DIALOGO. ini. 


Between a Lady and an [ 


Fra una Signora. ed un 
Signor Italiano. | 


| Dicaaig di grazia, Sig | 
nore, quanto tempo & 


ch'è in Londra? 


Venti due anni, tre 
mesi, e sei giorni. 


E lei maritato?ꝰ 
Non ancora. 
Non amerebbe lei di 
maritar qualchs sig- 


nora Inglese F227 
I have courted three | 
widows; 


Ho corteggiato tre 
vedove; ma, non ho 


avuto successo. 


Perche? 
Subito che dimandai_ 
in matrinfonio la prima 
vedova, mi diede un ri- 


fiuto. N 


3 


os TO | 
a eee | 
hs in e the 
hae | matrimonio? 
Credei che la prima 

Word of the lady was 8 


the morning or in the 


WV was her an- — 
RY | | 
One ae only. 


What was chat word! 7 F 
Shocking, | 


What did you MP 
then? 


I went away directly 5. 


without nen, * 


vecond time? 
I thought the, first 


sufficient for me not to 
say any more on that 
subject. | 
Was you really in 
tons with her? N. 


CS that word 


shocking. 


tion witk the lady in 


(20 


\ 


: tha parola sola. 
Che parola ſu? 
Shocking. 

Che disse toi allota? 


Pa ak " ta as: nent 
pi one * docen. = 


Perche non fece * 
seconda istanza circa il 


He della signora f 
bastante perme, di non 
riuovar E discorso. 


Er lei 


inamorato di quella 


| | signora? 
2k was beſors 4 pro- : 


Fui insino che pro- 
nunciò il suddetto no- 


| me Shocking. 
| 4 
Was your conversa- | 


Fuù la conversazione 
alla matttha, o al dope 
pranzo? . 


8 


afternoon ? 


— 


che fu la risposta? : 


veramente | 


ig 
= 


h 


us 


ne 


P 


meaning was; 


guessed only by her 


= 2 


TW) hours before | 
Jinn; „ 29 
| I Should suppose you | 


could not dine that day 


as well as usual ? 
\.I dined as 
without troubling my 
head about marriage, 


Did you know what | 
was her. meaning in 


having said shocking? 


At that time I could 


not guess what the 
but I 


countenance that word 
shocking was not in 
my favour, and at din- 


ner time I repeated that | 
word at every mouth- | 


ful which I swallowed. 

. Did you go again to 

see that lady? _ 
Yes, Madam, I con- | 


tinued to visit ber a8 
usual. 


usual, 1 


1 I 

Due ore avant” 11 
[ pranzo. "WS 
Forse lei non avrà 


pransato cosi benecome 
il solito in quel giorno? 


Pransai nella stessa 
maniera delli altri gi=- 
| orni, senza rompermi 
la testa circa l'imeneo. 

Non sapeva lei l'in- 
tenzione della signora, 
allorche disse shocking? | 

In quel istante non 
potei indovinar cosa 
voleva dir; ma dai ges- 
ti compresi, che quella 
| non era in mio favore, 
ed al pranso ripetei ad 
ogni boccone la sud- 
detta parola shocking. 


Andò lei a veder di 
nuovo quella signora? 
Si, Signora, andai al 


solito a wederlas (7 


a 
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r — 2 — - - \ l 

* a. # 3 — by 

* = s o A. 5 _— * ng 


24 ꝙ 2 
7 — 
Ly r EE ads es, Let = 4 - 
5 n — 7 : J 
. 15 N 


* 


1 presume you re- 
newed your conversa- 


tion with the lady about 


marriage? 


Not 1 indeed. its 
So you was' disap- 


pointed I imagine? 


Twelve months after 
our courting, I gave her | 


away to a young gen- 


tleman at the altar in 


St. Margaret's church. 


Was nber young? . 


and twenty. 


| So you have been 
in quell affare i 


very generous in that 
affair? 


lam always generous 


in those circumstances. 


Do you go to visit 
that couple yet? 
No, Madam. 5 


4 


] 


She was just at that : 


time thirty years of age, | 
and the husband one 


C_——___ [Hr 


8 che lei 


avrà rinovato il discor- 
80 circa Iimeneo? 


* 


Non io certamente. 


| Coxi lei fu dissa pon- 
tato m'imagino?r © 


Dopo dodici mesi 
di corteggio la diedi 
per moglie ad un gio- 
vine al altare nella chi- 


esa disanta Marghe- 


rita. . 
Era quella rignora 
giovine 1 | 

A quel tempo aveva 
trent' anni, ed il marito 
vent' uno. 


Cosi lei fa generoso 
„ 
Sono sempre gene- 
roso in quelle circon- 
stanze. 
Va lei aveder 3 ancor 


quella coppia? 
No, Signora. 


Va 


80 


le- 
On- 


cor 


moon, 
went to the north and 


(9) 


Why? 
Because after five 
years of their honey 


the husband 


his wife to the east. 
Well, why did you 


not succeed with the 


second widow ? 
Because her fortune 
was four hundred 


pounds a year ; but as 


soon as She was to mar- 


ry again, her property 


was to be in possession 


of her children, as it 


was so instituted by her 
husband's testament. 


Well, what success 


had you with the rd.) 
lady? _ 
When 1 asked the 


third widow in mar- 


riage, she said her for- 


tune was one hundred 
and twenty pounds a 
year; and she would 


-Perche? 

| Perche doppo cinnue 
anni che furono mari- 
tati. la moglie andò all- 
oriente, ed il marito. al 
settentrione. 
E perche non ebbe 
successo con la secon- 
da vedova? 

Perche, la sua dote 
era di quatro cento lire 
sterline all'anno; ma, 
subito che si maritava 
la seconda volta. tutto 
il suo danaro doveva 
andar nelle mani dei 
figlj. essendo cosi stato 
instituito dal testatore 


suo marito. | . 


6 


Ebbene che successo 
ebbe con la terza ig 


| nora? 


Quando dimandai in 
matrimonio la terza ve- 
dova, ella disse, che 
aveva cento e venti lire 
sterline all'anno, e che 


sarebbe stata felice 
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1 very glad to have 
me for her husband, it 


1 would settle upon her 


one hundred pounds of 
my own a year, and to 
do what she pleases 
with my and her mo- 
ney, and leave all her 
and my property, atter 
her death, to a person 
whom she pleased, as 


she had already made 
her will and testament. 
Well did you not 


agree with that lady? 


No, I proposed to 
ciarle il suo danaro a 
disposizione sua; ma, 


the lady to settle her 
own money upon her- 
self; but as for my 
hundred pounds, I. 
could not, far having 
not myself one hundred 
pounds of all a * 
tune. | 
What did the widow | 
say then? 
She said, in short, 
that she would not have 
me for her husband. 


6 d'avermi per marito, se 
voleva darle cento lire 


farne cio che voleva, 


il mio ad una persona 


di suo piacimento, men- 


tre avea di gia fatto il 
suo testamento. 


— 


Ebbene, non s'ac- 
cordò lei con la signora? 
No, le offrii di las- 


per le mie cento lire 


non poteva, perche non 


aveva nepure cento lire 


in tutte le mie facoltà. 


- 


vedova? 
Disse in corto, che 


non mi voleva per ma- 


| rito. ; 


delle mie all'anno, e 
lasciarla padrona di 


ed alla sua morte lasc iar 
tutto il suo danaro, ed 


. hy by bg 3 bud © — 


Che disse allora la | 


te 


TRa- . 


| DIALOGUE IV. 


Between a Lady and a 
Gentleman. 


Pray Sir, can you 
recommend me a very 
famous dancing master? 


I know six, who are | 
reputed the best dancing 
masters in London. 
Who are they? 
Mr. Jenkins, in Car- 


lisle- street; Mr. Wills, 


in Colden- square; Mr. 
Galliard, in Charles- 


street, Middlesex Hos- 
pital; Signor Sala, in 


Alsop's Buildings; Mr. 
Fierville, and Mr.Char- 
rierre, in Warren- street, 
Fitzroy- square. 


Do you know the 
terms of those dancing 


masters 57 


"Ta 


+1 più celebri in Londra. 


ville, e Mr, Chatrierre, 
nella strada di Warren. 


| DIALOGO Iv. 


Fra un Signore ed una 
Signora. 


: 


SicNOR E yorrebbe 


| raccommandarmi un fa. 
moso maestro di ballo? 


Ne conosco sei, I 
quali sono stimati li 


Chi sono 

Mr. Jenkins, nella 
strada di Carlisle; il 
Signor Sala, nelle fa- 
briche di Alsops; Mr. 
Wills, nella Piazza di 
Golden; Mr. Galliard, 
nella strada di Carlo 
vicino All'ospitale del 
mezzo sesso; Mr. Fier- 


Py 


1 
1 
44 
"i 
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Sa lei quanto fanno 
e eee 


—_— 
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Madam. 


Italy or in France? 


dancing masters. 


names of those ladies? 


Duchess of Manches- 


Lenox, Louisa Brome, 
Isabella Manners, Char- 
lotte Campbell, 
gusta Murray, Isabella 
Thinne, 
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1 Bon t know indeed, 


Pray, Sir, do you 
know many lues who 
dance well? ; 
In what part? in 
| 

I mean to say in 
London. 


Certainly 1 know | 


several ladies of fashion 
who dance as well as 


Is it possible, Sir? „ 


I am not a man to 
tell stories. 


Will you tell me the 


The Princess Sophia 
of Gloucester; the 


ter; Ladies Charlotte 


Au 


Maria Mil- 


sington, Drummond of 
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Non lo $0 inverita, 
8 


molte, s1gnore, che d K. 


| zino bene? 


In che parte? in Ita- 
lia, o in Francia? 
Voglio dire in Lon- 


dra. 1 


Certamente, conosco 
molte signore di rango, 


Non sono un uomo 
di raccontare storie. 
Vuole dirmi il nome 
4 quelle dame? 


phia di Gloucester; la 

Duchessa di Manches- 
ter; Ladies Carlotta 
Lenox, Louisa Brome, 
Isabella Manners, Car- 
lotta Campbell, Au- 
gusta Murray, Isabella 
Thinne, 


Perth, Georgiana Stu- 


Conosce lei, Signor, 


che ballano cosi bene, 
come li maestri di ballo. 
Eg possibile, Signore? 


La Prencipessa So- : 


Maria Mil- 
sington, Drummond of 
Perth, Georgina Stu- 


j - 


1eS- 
otta 
me, 
Dar- 
Au- 
zella 


Mil- 
Stu- 


1 1 27 1 
art; Cherions Primrose, 
| CharlotteSpencer, Ara- 


bella Primrose, Georgi- 


ana Gordon, Anna Fitz- 
roy, Maria Paget, Caro- 
line Waldegrave, &c. 

| | &c. &c. 
Mi & stato detto che | 
la dama Theodosia 
Bligh, e le Signore Fo- 
ley, Irby, King, Car- 


c I was told that Theo- 
dosia Bligh, the Ho- 


| nourable Miss Foley, 
Miss King, Miss Irby, 
Miss Charlotte Levett, 


Elizabeth Yeats, Elea- 


FrancesSeymour,dance 

with great elegance, 
I don't doubt it, 

Madam. 


Pray, Sir, of what 


use is dancing? 


it sets off the whole 
body with a good air, 


which always remains; 
it gives an easy and un- 


affected air in walking; 


but, above all, it gives 
a noble assurance be- 


coming young people. 


* 


nor Yeats, and Miss 


1 


art, Carlotia Pe 
Carlotta Spencer, Ara- 


bella Primrose, Gior- 
gina Gordon, Anna 


Fitzroy, Maria Paget, 
Carlina * 


lotta Levett, Elisabetta 
Yeats, Eleonora Yeats, 


e Francesca Seymour 


siano molto famose nel. 


| la danza. 


Non ne dubito, * 


nora. | | 
Favorisca, Signore, a 
. | che serve il ballo? 
The use of it is, that | 


Serve per dar un dis- 


involto movimento al 


corpo, il quale sempre 


rimane, e di passeggiare 
senza affettazione,e 


serve per marciar con 


nobile aria, la quale si 
richiede alla gioventu. 
E ? 
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The idea that you'| 


have given me of this 
affair, gives me great 
satisfaction; but is it 
necessary to understand 
music to learn the art 
of dancing? ; 
Without doubt, be- 
cause the art of making 
regular steps according 
to the tune that is play- 
ce, it is necessary for a 


dancer to understand 


music. 


As it is so, I will“ 
have a music master. 


If you chuse to have 


a good musie master, 1 
FT may be able to recom- 
mend you one Very] 
famous. | 
Wh is ke? - 
_ Mir. Diettenhofer, 


| Is dow ny! a : 


don beside him? 20 


; 


0 


L'idea, che lei mi ha 
dato circa questo affare 


mi da grande soddis- 


fazione; ma, mi dica, 
e necessario saper i 
musica ur ballare "© 


Senza dubbio, per- 
hi al ballarino & ne- 
cessario saper la musica 
per far li passi regolati 
al suono dell'instru- 
menti. 


Se cosi è voglio aver 


un maestro di musica. 


Se lei ama d' aver un 
buon maestro di musica. 
io posso raccommand- 
argliene uno ene fa- 
| MOSO. 

Chi &? | 

Mr. Diettenhofer. 


Non vi & altro maes- 
fro di musica che quel- 
lo in Londra? _ 


3 


There are many 
others Who are very 
famous. 

What do you think 
of Mr. Parsons? 


He is very famous 


for teaching vocal 
music. 
There are four other 


very famous masters; 


but I don't now recol- 


lect their names. 


Very likely you 
mean to say Signor 
Salpietro, Mazzinghy, | 
Smart, and Miss Nen, 


wick. 


Vou have said right. | 
Pray, Sir, do you know | 
any lady I . 
well ? | 


I know only Mrs. | 


Elizabeth Taylor, in 


Swinton- street; Mrs. 
Elizabeth Robinson, in 


Nottinghamshire : Miss 


tos, Miss Eyre, Miss 


F oi” 


Vein ne sono mals A 
altri che sono celebri. 


Che pensa lei del ” 
Signor Parsons? 
Egli è celebre per 
insegnar a cantare. 


Ve ne sono quatro 
altri famosi; ma, ora 
non mi ricordo del di- 
loro nome. | 

Forse lei vuole dir il 
Signor Salpietro, Maz- 
zinghi, Smart, e la Sig- 
nora Bonwick. 


Lei ha ks bene di- 
cami Signore, conosce 
lei qualche signora ce- 
lebre nel cantare? 

Non conosco che 
Mrs. Elisabetta Taylor, 
nella strada di Swinton; 
Mrs. Elisabetta Robin- 
son, nella contea di Not- | 


tingham; Miss Eyre, 


1 Miss Langdon, Miss 


% 


| Leeke, Louisa Garos, 


N 1 . 


rn 


Lang don, and MissPal- | 
man; but I know seve- 


ral ladies who play 


upon the harp, forte 
piano, and the guittar. 


Who are they ? 
The Duchess of 


1 Vork, Ladies Strath- 
more, Greville, Sarah 
Bligh, Catharine Bligh, | 


Georgiana 


. . Gordon 
Charlotte Bertie, Mary 


Duncan, William Gor- 


don, William Hamil- | 


ton, : Mistres ses Legge, 


Coke in Hanover- 


square, Burdon, Misses 


Collins, Bowes, Ottley, 


| Latter, Bagshaw, Hick 


ford, Isabella Anna 


Anne Maria Parris, 
Dyson, Birch, Clinton, 
Frances Isabella Kerr 


Gordon, Maria Crook, | 


Anne Ciook, Charlotte | 
Levett, Eleanor Yeats, 
Jane Douglass, Eliza- 


ros, e Miss Palman ; 


il piano forte Varpa, e 
la chitarra, LY 
Chi sono? 
La Duchessa di 


lotta Bertie, Maria Dun- 
| William Hamilton, le 


nella piazza di. Han- 
over, Burdon, le Sig- 
norine Collins, Bowes, 
Ottley, Latter, Bag- 
Shaw, Hickford, Isa- 


bella Anna Leeke, Lou- 
isa Garos, Anna Maria 
Parris, Dyson, Birch, 


Clinton, Francesca Isa- 


bella Kerr Gordon, 


Gilbank, Madame Ga. | 


ma, conosco molte sig- 
nore, che suonano bene 


York, le Dame Strath- 
more, Greville, Sarah 
Bligh, Catherina Bligh, 
„ | Giorgina Gordon, Car- 


can, William Gordon, : 


Signore Legge, Coke 


Maria Crook, Anna 
Crook, Jane Douglass, | 
| Charlotte Levett, Ele- 


i 


hd 


salinda Maggi, Who 
speaks Italian, English, 
French, and German, 
very well. 


it serves also to calm 


it is likewise success- 
fully made use of for ex- 
cCiting soldiers to fight. | 


beth Yeats, Mea Fid- | 
dler, Mrs. Lind: 
Bruton-street, and = 


Pray, Sir, what is 
music? 
Ascience that teaches 
the method of com- 
posing all sorts of har- 


* 


monious tunes delight- N 

ful to the ear. | 
What are the effects | Oval sono li eke 8 

of music _ della musica? 


It recreates gelight-| 
fully the mind, and 


gives it new strength 


to apply itself to busi- 


ness with more vigour; 


disquiets and perturba- 
tions of the mind, espe- 
cially those that pro- 
ceed from melancholy; 


4 $8}: 


| onora Yeats, 


parla Inglese, Italiano, 
Francese, e Tedesco. 
Dica, Signor, co- 


sa è musica? 
Una scienza, che in- 

segna a comporre arie 

armoniose, e piacevoli 


Ricrea Nee e da 
con pid vigor al lavoro, 
quietudini, e perturba- 
zioni della mente, spe- 
cialmente quelle, che 


linconia, ed ancora si 


soldati al combatto. 


WY 
2 g 
— 


Eliza- 5 
beth Yeats, la Sig- 
norina Fiddler, Mrs. 
Lind in Bruton- street, 


e Rosalinda Maggi, che 
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| unaforza per applicars: 


serve per calmare le in- 


procedono dalla ma- 


fa uso per eccitare li 
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Ks Iam extremely | 
contented - with your | 


instructions; but be- 


fore you send me any 


— 


music master, tell me, 
Sir, 1f it be not better 
to have first some 


20 e of | 


It is PR for ladies | 


and gentlemen to be 
acquainted with the art 


of painting. 


As it is so, be 80 kind 
as to tell me What 1 is 
benin. 


We le . by the art | 


of Painting, to repre- 
sent all things in their 
Proper forms and co- 


our! 8. 1 
Tell me, if * 
please, the different 


8 wy of painting. 


In oil, in water co- | 
ours, upon glass, and 


in enamel. 


Which are the out | 


valuable paintings ? 


> 


LEY tio ono 
molto contenta della. 
sua instruzione; ma, 
prima di mandarmi un 
maestro di musica, di- 
cami, non sarebbe meg - 
lio di avere qualche 
norma della pittura 7 


4 
1 . 0 
+ _ 


Non solo alli sig f 
nori; ma, anche alle 
signore & utile di m 
ne: 7 
Se cog & faccis gra- 
zia di dirmi e cosa 8 pit⸗ 
tura. 1385 
E'Varte Sinsegnar a 
rappresentar ogni cosa 
colla propria worms 4. 
colori. 5 


MI nomini, se le 
piace, le diverse ma- 
niere per dipingere. 
In oglio, in fresco, 
in schizzo, e sopra il 
vetro, e smalto. 5 
Quale pittura & la 
| pit stimata 3 


History. 
What qualities must 
an excellent painter 
V 
He must understand 
drawing to perfection, 
anatomy, and some - 
thing of geometry; he 
must have read a great 


deal, and be judicious, 


patient, and a very good 
physiognomist. 


Is there any lady in | 


England who oy 
„„ 


Yes, Madam, chere 1 


are Mrs. Bell, Mrs. A. 
Noel, Mrs, Heatley, | 
F. M. Anning, Miss 
| e. Austin, Miss Bell, 
Serres, F. Serres, H. 


Sass, S. Jones, M. Bar- 


rett, A, Brown, Neal, 
Loup, J. Pine, Gul. 
ston, Newton, C. Haw- [ 
kins, C. Wardon, Ire- 
land, M. Steward, So- 
phia Turner, Spils- 


(os ) 


 L'istoria. 


eccellente pittore ? 


noscere Panatomia, 
qualche cosa di geome- 


buono phisonomista. 


Mrs. Heatley, 
Noel, F. M. Anning, 


Bell, Serres, F. Serres, 
H. Sass, S, Jones, M. 
Barrett, 
Neal, Loup, J. Pine, 


Hawkins, C. Vardon, 
Ireland, M. Steward, 


Sophia Turner, Spils- 


Quali sono le quali- 155 
th. obs deve aver un 


Deve saper disseg- 
nar a perfezione, co- 


tria, aver letto molto, 
e fa bisogno che sia 
giudizioso, paziente, e 
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Vi sono molte fas. 
mose pittoresse in In- 
ghilterra ? 
SI, Signora, e Son 
le seguenti Mrs. Bell, | 
Mrs. 
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Miss C. Austin, Miss 


A. Brown, 


Gulston, Newton, C. 


_ 

= \ 
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1 
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1 
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bury, M. Beck, M. 


Pixel, Thursby, Kirke- 
ly, Carmicael, Rigaud, 


Harvey, E. Bird, Metz, 
Williams, M. G. Ste- 
phanhoff, Q. Dietz, 


Watson, Sarah. M. Sin- 


gleton, Beatham, A. 
. By rne, A. Dickinson, 


Willis, &c. &c. 


There are also M. 
Byrne, Sophia Jones, 


Peat, and Signora Con- 
Vvay, who are very well 


of painting. 
You said right, Ma- 
dam; I did not recol- 
lect them. There are 
Some honorary too. 
Who are they? 
Misses E. C. Litch- 


Lheureun, 
Harrington, S. Fox, 
Booth, 
Greenland Greenhead, 
&c. Kc. | 


acquainted with the art 


feld, Greenby, C. L. 
Greenly, 


Leventhorp, 


bury, M. "EY M. 
Pixel, Thursby, Kirk- 
ley, Carmicael, Rigaud, 


Harvey, E. Bird, Meta, 
Williams, M. G. Ste- 


phanoff, Q. Dietz, 


| Watson, Sarah M. Sin- 


gleton, Beatham, A. 
Byrne, A. Dickinson, 


| Willis, &c. &c. 


Vi sono anche le 
Signore M. Byrne, So- 
phia Jones, Peat, e la 
Signora Convay, le 
quali sono celebri nell- 


| arte di dipingere. 


Lei ha ragione, Sig- 
nora, mi era dimenti- 
cato di nominarle, vi 


sono poi le dilettanti. 


Chi sono d- Bo, 
Le Siguore E. C. 


Litchfield, Greenly, C. 
L. Lheweun, Harring- 


ton, S. Fox, Booth, Le- 


'venthorp, Greenland, 


| Greenhead, &c. &. 


Hr Sir, can any | 


| person paint well with- 


out having any know- 
ledge of drawing ? 


No, Madam, it is 


necessary to learn 
drawing to be a good 
painter. 


Is it true that Mr. 
Cooper, the drawing 
master at Eaton College, 
is one ofthe most famous 
masters in London? 
So they say. 


Is there any other ce- | 


lebrated drawing mas- 
ter in London? 


Yes, Madam, there | 


are Messrs. Edwards, 
Rigaud, Blackburn, 


John Day, Jones, Ni- 


cholson, Brown, Mor- 
Kc. ge. 5 5 $ 


ton, Munn, &c. &c. 


Pray, Sir, do you 
know any lady who de- 


serves some distinction 
in the art of e 25 


6 


| dissegnare ? 


F accia grazia, il dir- 
mi se si può dipingere 
senza saper dissegnaze ? 

No, Signora, è ne- 
cessario di saper prima 
il dissegno per esser 
buon pittore. 

E vero che il Signor 
Cooper maestro di dis- 
segno nel Collegio di 
Eaton sia uno delli pi piu 
famosi in Londra 2. 

Cos dicono. 


maestro di dissegno in 
Londra, che Sia celebre? 

Si, 8 vi sono, 
Mr. Rigaud, Mr. Blak- | 
burn, Mr. 
Day: 28 Nicholson, 
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3 lei conoscente di 
qualche 55 ignra in; Lon- 


dra, che. meriti lode, e 
distinzione nell'a arte dr 


Vi e qualche altro 


Giovanni 1 


1 
1 
1 
. 
— 
. 
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now. the art of music, 


painting, 
| master; it remains only 


for me now to know della SEURUTE.” 
8 What is sculpture. 


8 


Ves, Madam” 1 can 
name a thousand if you | 


Tut. 4 


$i, Signora, e 


nominarne mille, se let 


like. 1 55 5 1 vuole. | 


of those who excel i in 


— 


| thee: Is the Most 


Gracious Charlotte, 
Queen of England, and 
almost all of her daugh- 
ters; the Countess of 
Spencer andBeauclerk, | 

Misses Rigaud, Miles, | 
Chamberlaine, Isabella 
Hay, PIE Len, 
ip Sc. ee 


* 6 ; 


Wen 1 l 


einging. drawing, and 
without a 


| 
Tell me only some 


: 7 


Dicami 50! 5 
quelle che sono le pu 


eccellenti in en, 
scienza. 
Vi è sua maesta Car. | 


lotta Regina d'Inghil- 
tessa Spencer, Anna 
Beauclerk, le Signorine 
berline, Isabella Hay, 
Ke. 

| Ora che sono A fates 


segno, e pittura senza 


Sculpture” is the att} 


"La ws © Farte 


| ae? cutting or carving Fincidere sopra il leg- 
| wood, stone, copper, or no, pietra, iame, ed al- 


terra, e la magior parte 
delle sue figlie; la Con- 


Rigaud, Miles, Cham- 


Eleonora Yeats, &c. b 


della musica, canto. dis- 


maestro; non mi man- 
ca che di sapere Varte 


m 
in 


lec 
lel 


str 


various figures; seulp- 
ture includes both en- 
graving and working 
in relievo. Sculpture 
was formerly in high 
esteem among the 
Greeks; there was in 
that time such great 
masters in this art, that 
the beauty of their 
works can Hardly be 
described. 


statue of a prodigious 
; the tallest ships, 


with their masts, sailed 


between the legs of it. 


think de is noe 
many famous sculptors 
in London at present. 
I don't now recol- 
| lect any but Mr. Nol- 
lekens, in Mortimer- |. 

street, and Mr. Banks, | 
in Newman - street. 


1 


cities matter, to form 


[The colos- 
sus of Rhodes was a 


tre cose per for mare 

varie figure. Lascul. 
tura & inchiusa nell' in- 
| cidere, e lavorare in 
relievo. La sopradetta 
ft anticamente in 


grande stima fra li Gre 


ci. Vi erano in quel 


tempo si grandi maes- 
tri in quest' arte, che la 
bellezza del di loro la- 


voro è quasi impossi- 


bile di poterla descri- 
N | 
vere. 


11 colosso di 
Rhodi era una statua 
d'una smisurata altezza, 


1] più grande vascelle 
con le antenne passava 


sotto le on del su- 
detto. 
Credo che al pre- 


sente vi siano pochi 


scultori in Londra. 
Ora non mi ricordo: 


che di Mr. Nollekens, 
nella strada di Morti- 
mer, e Mr. Banks, nel- 
la strada di Newman. 


N 
> 4 

. 4.3 48 
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* there any 1 
London who is famous 


in the art of sculp- 
turing ? 


There isMrs. Dos 


daughter of General 
Conway, who has en 


graved in marble the | 


effigy of George the 
Third, King of Eng- 


land, and that of Lady 
Derby, formerly Miss 
Farren,which are much 


esteemed by the pro- 


'fessors of that art. 
1 am very glad to 


find that an English 
lady excels in the art 
of sculpture. Pray, Sir, 


do you know if the 
above mentioned lady 
bas any knowledge of 


history? 235 
She is perfect in that 


science. 


1s there any BE Ys 
lady who is well ac- 


quainted with history? 


Non vi è alcuna rigs 
nora in Londra che IF 
celebre nella e, 


Y 4 * 


[ns 


Vi E Mrs. 3 | 
figlia del GeneraleCon- 
vay, la quale ha fatto 
un busto di marmo, nel 
quale sta scolpita | effi. 


gie di Giorgio Terzo 


Re d' Inghilterra, ed un 
alt ro di Lady Derby 


nata Farren, i quali 
sono molto stimati dalli 


professori di quell'arte, 

Sono molto allegra 
di trovar, che una dama 
Inglese sia famosanell'- | 
arte della scultnra. 
Non $a lei. se la sopra- 
nominata abbia qual- 
che conoscenza dell.- 
istoria ? 

Ella è molto perfetta 
in quella scienza. 
VER qualche altra 
signora, che sia molto 


fondata nell'istoria? 


[J) 


8 Bloxam, 
Mrs. 


Mrs. 


1 39 ) 
Almost every. lady |. 
in London. 
I was told that Mrs. 
Rigaud. in Titchfield- 
street, is very much ac- 
quainted with history. 


It is true; and thavs 


Wales, the Duchess of 


Gordon and Devon- 


Shire, Ladies Hereford, 


Wallace, Winne, Ha- 


milton, Chambers, Al- 
lanson, Mrs. Susanna 
Rains ford. Piozzi, 
Miss Law- 
rence in Greek-street, 
Duffour, Miss 


Louisa Demambray, 


Fraise, Miss Craven, 
che daughter of the Mar- 
gravine of Anspach, 

Mrs. Willwright, Mrs. 


Wren, Maria 


are also the Princesses, | 
; daughters of the Most 
gracious King, of Eng- 
land, the Princess of 


Quasi tutte le sig- 
nore in Londra. 

Mi ð stato detto che 
Mrs. Rigaud, nella stra- 


da di Titchfield, sia 


molto conoscente dell' 


istoria. 

E vero e dicono aha 
V1 . le Pren- 
cipesse figlie del R& 
d'Inghilterra, la Pren- 


cipessa di Wales, la 


Duchessa di Devon- 
shire, la Duchessa di 


Gordon, le Dame Here, 


ford , Wallace, Wynne, 
Hamilion, Chambers, 
Allanson, Mrs. Susan- 


na Rainsford, Piozzi, 


Bloxam, Miss Law- 
rence, nella strada dei 


Greci, Mrs. Duffour, 
Miss Louisa Demam- 
bray, 


Mrs. Wren, 


Maria Fraise, Miss Cra- 
ven, figlia della signora 
Margravine of An- 
spach, Mrs. Willrigbt. 
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Veates, and Mrs. Le- 


vett, have great know- | 


ledge of Ns 


tory? 


A faithful narrative | 
of the most eminent 


actions in life. | 


To become wise and | 
prudent, 


the artifices 
we read in it teach us 


to be careful in every 
respect, for the exam- 
ples of virtue and wit 
give us a model to imi- 
tate; the examples of 
vice fill us with horror, 
and caution us against 
every thing that con- 
ducts to it. 


Wi 


grande 
dell'istoria. 


* to me, it | 


you please, what 1 is his. 


| derci danno. | 


{ 


What is the use of it? | | 


1 | 
} Mrs, Yeates, and Mrs, 
hanno 


Levett, che 
| conoscenza 


Dicami, Se + piace 
cosa è l'istoria? 


Un ſedele racconto 
delle pin celebri azzi- 


nel mondo. 

Che vantaggio si può 
aver dall'istoria? 

Di divenire dotti, e 
prudenti, li artefizii che 
si trovano in essa, c'in- 
segnano d' esser circon- 
spetti, ed aver cura di 
noi stessi in ogni cosa, 
li esempii di virtù, ed 
abilità ci danno un mo- 
dello d'imititli, li esem- 
pii del vizio ci riempis- 


cono d'orrore, e ci av- 


vertiscono di evitare 
ogni cosa che pregaren- 


*% 


- 


oni, che sono state fatte 


t] 


tre 


| What geography is? 


are well acquainted 


with history ? 


I know only the 


Honourable Charles | 
Greville, Colonel Ar- 


chibald Campbell, in 


New Cavendish-street, 
Portland Chapel, the 
Honourable William 
Pitt, Messrs, Losack, 


Bryant, Edwards, Phil- 


lips, Portlock, and Mr. 


Elphinston, who trans- 
lated Martial. 


— 


| To whom is history 


most necessary? | 


To Kings, Princes, | 
and persons of quality, } 


As it is so, I will not | 


trouble my poor heart 
about history ; but let | 
us now speak of geo- 
graphy. | 

I presume, Madam, 


you know very well 


1 


„ 1 — 85 
Are there many gen- 
emen in London who 


Vi sono molti sig- 
nori che siano molto 


versati nell'istoria ? 


* 


* 


Conosco soltanto il 


Cavagliere Carlo Gre- 


ville, il Colonello Arci- 
bald Campbell, nella 
strada di New Caven- 
dish, vicino alla Capella 
di Portland, il Cava- 
gliere Guglielmo Pitt, 
Mr. Losack, Mr. Bry- 
ant, Edwards, Phillips, 
Portlock, and Mr. El- 
phinston, che tradusse 
marziale. 

A chi è più necessa- 
rio di saper 1'istoria ? 


ed alle persone di rango. 
Se cosi è, non voglio 
rompermi la testa circa 
Fistoria, parliamo ades- 
so della n 


— Signora, | 
che lei sapra cosa Or 


enn, N. 


Alli Rè, Prencipi. 


Ea, 


1 know nothing about 
it. What do you mean 
to say about geography? 
Geography is a sci- 
ence which gives us 
instructions of all parts 
of the universe. 

What advantages do 
we receive from geo- 
graphy ? 15 
To know the situa- 
tion of all countries, 
rivers,. mountains, fo. 
rests, and the nature of. 
the soil. 


Is geography difh- 


cult to learn? 


A person who wishes | 


to be well acquainted 
with geography, must. 
have a great memory, 
otherwise he will never 
be able to be a good 
| geographer. 

As it is so, I suppose 
a very ſew ladies can 
be well acquainted with 


| 


geography 7/7 


* 


þ * 


Naa $0 lets cosa 


di essa. Che intende 


lei dire per geographia? 


La geographia è una 
scienza che c'instruisce 


di conoscere tutte le 
parti dell'universo. 


Che utile possiamo 


noi ricavar da essa? 


Disaper la situazione 


d'ogni paese, riviere, 


montagne, selve, e la 


qualità del terreno. 


Ela geographia dif 
cile d'imparare? 


moria; alt rjmenti non 
sarà mai bun geogra- 
pho. 


Se cosi E,Suppongo 
che poche signore sa- 
ranno quelle che siano 


perite nella geographia? 


Chi ama d'esser pe - 
rito nella geographia 
deve aver buona me- 
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There are several 
ladies in London who 
are very famous in that 
science. 

Who are those ladies 


chat are well versed in 


geography ? 


The Princess of | 
Wales, Margravine of 


> Anspach, Lady May- 
nard, Miss Dea, &c.&c, 


Sir, I am very much | 


pleased with your in- 
Structions; but before 
you leave me, tell me 
$omething else. 

Madam, if you wil! 
permit me, I will tel] 
you something about 

physio. 

Oh, Lord! Pray, Sir, 
don't speak to me about 
medicines, because as 
soon as you open your 
lips, I shall be certainly 


taken very ill, and my 


Ve ne sono diverse 
in Londra che sono ce- 


lebri in quella scienza. 


6 


Chi sono quelle che 
sono versate nella geo- 
graphia ? | 

La Prencipessa di 
Gallia, la Signora Mar- 
gravine of Anspach, la 
Dama Maynard, la Sig- 
be Dea, &c. &c. 


; 4 
F 


Signore le sue in- 
siruzioni mi hanno dato 
molto piacere; ma pri- 
ma che lei mi lasci, di- 
cami qualche altra cosa. 
Se let vuole permet- 
termi, le dirò qualche 
cosa circa la phisica. 


Oh, Dio! Digrazia, 
Signore, non mi parli 
di medicina, perche ap- 
pena apprira la bocca, 
sono certa che mi ver- 


ra male, e tutti li miei 


/ 


-_” 


* 


— 


by: discomposed. | 
Why, Madam? 


Because there are 


chree things upon the 
earth that 
bree pain. 


give me 


Is it permitted to 
know e three 
things? 


Doctors, la wyers, and | 
| * undertakers. 5 


Win vou have the 


goodness to explain to 


me this enigma? © 


yers would always have 


me at variance with my 


friends; doctors wish to | 
see me ill, and under- 
takers would have no 
other desire than to find 
me quiet, cold in my 
bed, and speechless, to 


have the opportunity of 


coming and making an 


and bones. 1 


8 


inventory of my skin 


| 


(4) 


hair and bones will bs | 


| capeli, ed ossa saranno 
scomposti. | 


Perchè, Signora? 


Perche, tre cose 3 | 
in questo mondo, che 
mi danno grande pena, 


E' permesso saper 
quelle tre cose ? 


Dotiori, avvocati, e 


beccamorti. 
F Vuole lei aver la 
bontà di e 


questo enigma? . 


The first is, that law- | 


II primo & che li av- 


vocati sempre vorreb- 
bero vedermi in dis- 
puta colli miei amici; 


li dottori desiderebbero 
di vedermi ammalata, e 
li becca morti amereb- 
bero di vedermi fredda 
e mutola in letto; per 


aver occasione di venir 
a far Vinventario della 


mia pelle, ed ossa. ns 


wish is to have a doc- 


e e 


Doctors an lawyers | 
are necessary. | 
I know it; 
like to see them at a 
distance. 1 
But when ey? are 
sick, then it is neces- 
sary to have a doctor. 


; 


4 


Iwill, have no doc- | 
la mia infermita altri, 


tors in my illness; my 


but 1 


tress, or a woman mid- 
wife. 

You may "BY wo- 
men midwives enough 
in London, but not 
doctresses. 


O yes, I know two 
or three very famous in 
London and in Scot- i 
land. : | 


Can 1 know the 
names of those doc. 
trees? , 

Mrs. eee | 
in Saville-row; Mrs. 
Spilsbury, in Soho- 


* 


square; Miss Ann Gor- 


Li doltori, « avvo- 


cati sono necessarj. 


Lo sò, ma, amo di 

| vederti in distanza. 
Ma, quando lei sarà 

inferma, avra bisogno 

del dottore, 

Non voglio aver nel- 


che dottoresse, o mam- 
mane. : 


Lei troverà bastanti 


mammane in Londra; 


ma non dottoresse. 


due o tre in Londra, ed 


in Scozia, che sono 
molto famose. 


Oh si, ne conosco 


Posso saper il nome | 


di quelle dottoresse ? 


Mrs. 


nel filare di Saville ; 
Mrs. Spilsbury, nella 
Piazza di Soho; Miss 


W | 


* 


T3 


5 don, near Gordon Cas. 
5 tle; and Mrs. Stal- 
worth, in Swinton-. 
street, Battle- bridge, 
who sells Italian cor- 
dial, very excellent for 
spasmodic complaints 
in the stomach, or bili- 
ous wind, and to create 
an appetite. 
Pray, Sir, how many 
doctors do you think 
there are in London? 
I cannot tell you the 
number of doctors; but 
I know very well that 
there are more doctors 
than patients in this 
city. 5 5 
Is it possible, Sir? 
Ves, Madam, the son | 
of my father never tells 
stories. Well, Madam, 
have you any thing else 
to tell me? 


5 kindly for the present, 


Anna Gordon, vicino 


al Castello di Gordon; 
strada di Swinton, che 


diale per il male di sto- 
macho, ed eccittare 
l'appetito. 


ES 


Dicami, quanti dot- 


siano in Londra? 

11 numero non glielo 
posso dire; ma,so bene 
che vi sono in questa 
metropoli più dottori 
che infermi. 


/ 


Si, Signora, il figlio 
di mio padre non men- 
tisce mai. Ebbene, 
Signora ha lei alcun'al- 


| tra cosa a dirmi? 


No, Sir; I thank you | 


No, Signore, per ora 
lo ringrazio, e se le 


and, if you please, let 


piace lascieremo il res- 


e Mrs. Stal worth; nella 


vende un eccelente cor 


tori crede lei che vi 


| E possibile, Signore? 1 


B 


8 


ng 


4 „ 


\ 


what is the reason; 
very likely the weather 


may change. I vill go 


this very moment to the 


royal cold, warm, va- 
pour, and medical baths, 
in Harley. street, and 
tell Mr. Cupping to 
prepare as many va- 
pours as he can get for 


bathing the daughter of 


my mother. 


(Cr 


us s leave the rest until 
to-morrow, as I have 
now a thrilling all over 
me, and I don't know 


to per domani; mentre 
mi sento venir ora un 


gione: cooks il tempo è 
per cambiare; cosi vog- 
lio andar in questo 
punto dal Signor Cup- 
ping nella strada di Har- 


tutti li vapori che poirà 
avere; mentre la figlia 
di mia madre vuole an- 
darnel bagno. | 


} 


— — | £ 


' DIALOGUE V. 
: Between a Gentleman 


and a 2 755 


3 


Ho O w are you, 
Madam, to-day? 


So, so. I am very 


glad to see N Sir, 
in good health, 


&-4 


DIALOGO v. 
| Fra un Signor. ed una 
. Signora 


tremore, e non sò la ra- 


ley, e dirli di preparare 


/ 


Cour « sta, Signora, 
oggi? A 

Cos, cosi, mi ralle- 
gro di veder lei, Signor, 
| in buona salute. 


K 45 1 


'I ok you, Madam, | Le rendo grazie del. | 


for aa nme. l la sua gentile nas. 


Pray Sir, bow] 18 your | 4 sta la sua "Ts | 


zister ? Ft I nora sorella? 

he's is not well to- Non sta bene oggi. 
day. : Ee an 
What is the matter | Cosa tiene ella? 
with ber? 14 ES: | | 5 5 Wy | 
She has lost almost Ella ha quasi perduto 
her teetiu. | li suoi denti. 


That is nothing, Sir; Non vie male, Sig - 


I know a dentist who] nore, io conosco un 


can make an artificial | dentista, che potra farle 
a few days. chi giorni. 
Is he famous? _ | . famoso? 
He is one of the first E uno dei primi den- 
dentists in London. | tista in Londra, - 
Where does he live? | Dove sta di casa? 
In George - street, 
Hanover · square; and | Giorgio vicino la piaz- 
his name is Thompson. za d' Hanover, ed il suo 
Inu nome Thompson. 
Pray, Sir, how is Come sta la sua hg- 
your daughter Mary? | lia n 5 


set of teeth for her in| denti artificiali i in. po- 


— 


Nella strada di Sant 


te 


(49 ) 


She is very ill. 
What distemper has 
she? 5 


She has a e Z 


cough. Ho 
Why. don't * take 
jasmine tea for it. 
Mr. Rowley, the 
physician, in Saville- 
row, ordered her some 
tamarines. Eg 
Has dhe any other 
physician ? | | 
She has Mr. Hol- 
land, in Momimer⸗ 
street; Mr. Davidson, 
in Queen Ann-street; 
and Mr. Little, in 
Cleaveland- street. 


Pray, Sir, do you in- 


fend to go to the play | 
to night? 
No, Madam. 
Why, Sir? 
Because my carriage 
N is broken in two pieces, 


| Ellad a inferma. 


Che male ha ella? 


Ha una tosse molto 
gagliarda. 
Perchè non prende 


del tè di gelsomino ? 


Il dottore Row ley, 


| nel filare di Saville le 


ha ordinato dei tama- 
rindi. 


Little, in quella di 


nore 5 
Perchè, Signore? 


Perche la mia car. 


rozza è in duoi pezzi, 
— TY 


Non ha en at 
dottori ? 

| Ella ha il Signor 
Holland, nella strada 
di Mortimer; Mr. Da- 

vidson, nella strada del- 
{la Regina Anna; e Mr. 

I 


Cleaveland. 


Pensa lei d'andar al 
theatro stà notte, Sig- 


8 7 as 


and 1 have « one horse 
very W. 4 


your carriage to my 
coach - maker, Mr. 
Hunter, in Norfolk- 
Street, Middtesx Hos- 
een acre We+ 


1s he a good coach-| 
maker ? 


He is very e 


| he has made lately a 
new coach, which is 
superior to all other 
coaches in London tor 
its curiosity. 


Have you Seen your 


friend? 
Which friend? 
Lou _ __ 
wean 
Hs ha! he is n 
| all 


Sir, will you be 80 


kind as to tell me who 
is her mulliner.? 


2 


* - 2 Y _— k 
1 % TH .. > 1 n 3 * 2 * * „ 4 
| 4 A We” 9 P 7 1 4 $ . oh 4 ; 4 2 - : * * 
* 


ed ho un cavallo molto 


indisposto. 
Well, send directly | 


Ebbene mandi abies 


la sua carrozza dat mio 

carrocciaro, Mr. Hun- | 
ter, nella strada di Nor- 
folk vicino al Ospitale 
del mezzo sesso per ae- 


commodarla. 5 

E un buon carroc cia- 

ro? 721 
Egli è molto famoso, 

ed ha fatto ultimamente 


una carrozza, la quale 


e superiore a tutte le 
altre in Londra per la 
sua curiosità. 3 

Ha lei veduto la sua 
amica? 

Che amica ? 

Lei 8a _ che 
voglio dire, - 

Ah! ah! 1 benis- 
a 15 
Vuole farmi il pia- 
cere di dirmi chi è la 


- * 
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modista della sua amica? 


Davies: street; 
Bishop and Mrs. Wig- 


Mrs. Andrus, in Ber- 
ners-street; and Mrs. | 1 


street, Portland- place; 


Mrs. Devis do, in De- 


Cardin and Miss Leech, | 


C 55 2 


She has six or seven. 
Wbo are they? 

Mrs. Beville, | Eu! 

Mrs. 


ley, in Portland-street; 


Holles, in Charlotte- 


as for the others I 
don't know their names, 
neither where they 
sleep. | 

Pray, Sir, how does | 


nne <a 


4» 
She is very well. 5 


Has she many pupils | 


now? \ ref; [ 
Great many. 444") 
I was told that Miss 588 


in Great Cumberland- 
street, have as many 


young ladies under their 


* f 1 
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Ne tia sei o sette 
Chi sond? 


Mrs. Beville, alla | 


| a di Davies; Mrs. 
Bishop and Mrs. Wig- 


ley, nella strada di 
Portland; Mrs. Andrus, 
in quella di Berners; e 
Mrs. Holles, nella stra- 
da di Carlotta vicino la 
contrada di Portland, 
le altre poi non so il 
diloro nome, ne _— 
dormono. TR 0 
Come sta bs Signora 


Devis nella a di 


Devonshire i P, 


Sta molto bene. 

Ha ella molte r 
[IE | 

Moltissime. | 

Ho inteso dire, che 
la Signora Cardin, e 
Leek, nella strada di 
Cumberland,  abbiano 
tante pupille, quante ne 


directions, as Mrs. 
Devis has. | 

There are two very 
good boarding schools 
at Kengsington, and one 


at Prospect House, near 
- Ranelagh. | 
Thereare two board- 
ing schools also in 
Queen - square. 


What are their 
: names) 6 
EY: know only Mrs. 
1 s school, 
which is reputed one 
of the first boarding 
schools in London. 


olf the other lady, who 
lives near Mrs. Ste- 
venson. | | 
Wbo is she? 
Mrs. Ogge and Mrs. 
Robinson, who are ex- 
cellent governesses. 
© You have said right, 
Madam, I now recol-| 


(a) . 
ha la Signora Devis. 


lect those ladies very 


Vi ͤ sono due scuole 
K Kensington, ed una 


| alla casa di prospettiva 
vicino a 
a. molto bone, | 
Vene sono due altre 
nella piazza della Re- 
gina Anna. 


Come si chiamano 
quelle maestre ? 
Conosco soltanto la 


scuola di Mrs. Steven- 
son, che viene stimata 


una delle prime scuole 


in Londra. 
I'll tell you the name | 


Le diro 1] nome dell' 


altra signora, che sta 
vicino a Mrs. Steven- 


son. 15 
Chi è quella maestra? 
Mrs. Ogge and Mrs. 
Robinson, le quali sono 


eccellenti maestre. | 


Lei ha detto bene, 


ora miricordo di quella 


Signora, e della sua 


* 


| Ranelagh 


M4 


81 


_ t 


well, 
school · mistresses. 
Pray, Sir, have you 
seen your cousin, Miss 
Anna, this morning? 

She was dressing her | 
* when 1 Jeb her. 


who, are good 


23 Mr. Menie go | 


ee bair ail 7 


15 Madam, ohe bas |. 
changed 81x hair dress- 


el 


* 
oF 1 N £ 


or Mr. 


Sir, did you see «Mrs, | 
Burnam, the famous 


mantua-maker to your 
„ 


4 + 


; 


1 


| 


1  cambiato sei 
teste. 
who is ber - hair 
dresser now ? | 
1 think she has at 
present Mr. Turner, in | 
Charlotte-street, Port- 
| land Chapel, 
Bayley, in Portland- 


Street. 


1 4 
perucchĩere ? 


N 


compagna. le 3 ono 


buone maestre. 


Dica, Signore, ha 
veduto la sua cugina 


Anna questa inane7 


Stava ad acconciarsi 
la testa, mo pg. 


va ancora Mr. "PR 
nie ad arxiceiarle 1 ca- 
peli? : 
Ns, Signora. all | 
anno passato in qua ha 


concia 


Chi & al 1 suo 
Ora penso che abbia 
Mr. Turner, nella stra- 
da di Carlotta, vicino 
la Capella di Portland, 
o Mr. Bayley, nella 
strada di Portland. 
Fla lei veduto la Sig- 
nora Burnam, famosa- 
sarta della sua sorella? 


$ * 


* 


| 
14 
; 
: 4 
1 
is 
1 
t ' 
i! & 
8 
11 14 
IT > 
4 
7 3% 
: 
1 
* 


be has tins) her 
lodging N is Ss to 
Acton- 
can recommend ber 
| MissPaylor, in Francis-. 
street, Bedford-square, 
who is very” well ac- 
quainted with the art 
of mantua-making. 
She has an idea to 


* 


have Mrs. Turner, in 


Charlotte- street, Port- 
e ee nn 


os: She a good. man- 


tua-mak er? 


Madam, « 'chould- 


like to go and see the 
panorama *.* e 


I cannot wah; T you | 
would give me e 


guineas. Cd WS 
Why, Madam ? 
Because I have a bad | 
corn on my toe, which 


prevents my wenn! in, 


the street. 


* m4 


you 


4 - 


— 


* 


f 


* 
Ha eamb iato'd'allog- 
gio ed on IO ad 
KActen. ue e 
Potrei raecomman- 
darle Miss Taylor, nel- 
la strada di Francesco, 
vicino alla piazza di 
Bedford, la quale sa 


bene il suo mestiere. 


Ella ha idea d'aver 
Mrs. Turner, che sta 


nella trada on alen. ; 


A => Ä I 93 ** * bo. * 


5 1804 326] 1 296112 $15 
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Molto bona, Alban, 
Signora, amerebbe d'an- 
dare a veder- la e 
rama? 1 
| Non posso caminare, 
se mi dasse 1 | 
ghinee. 1 

Perche, Swe: ? 
Perche ho un callo 
ad un piede il quale 
m'impedisce. d' andar 
per le strade. 


of them. 
always easy shoes for 
notwith- 
standing Mrs: Willey 


the 


A 


Nee your ahoes * 


are too tighi ? 


Ain Berners- 
fit by my shoemaker, 
as my shoes are made 
50. large -that I could 


put my two feet in one 
He makes 


ladies, 


preaches to her hus- 
band every night to 


You must 


one of the best makers | 


in England, and he is 
80 celebrious that no 
less than six hundred 


ladies of fashion go to 


make tight shoes for 
ladies, with an inten- 
tion to give some pro- 
fit to the poor corn- 
doctors. 
know, Sir, that my 
shoemaker is reckoned 


ö 


7 


I [Þ saranno molto strette,? 
T1 hope you will ex-| 
cuse me, Sir, the corn- 
doctor 
street, can have no pro- 


donera, 


Forse le zue ; 5carpe 


Spero che lei mi per- 
, il dottor dei 
callt nella strada di 
Berners non puo aver 


aleun profitto dal mio 
calzolajo ; 7 


mentre le 
mie scarpe sono tanto 


 larghe, che potrei met- 


tervi tutti due li miei 
piedi in una di esse. 
Egli fa sempre le scar- 
pe larghe per le signore, 


benche Mrs. Willey 


predica al suo marito 


ogni notte di far le 
searpe strette per dar 
qualche profitto alli 


poveri dottori de calli. 
Lei deve saper, che il 
mio calzolajo è uno dei 


primi in tutta I'Inghil- 


terra, ed è cosi celebre, 
che più di sei cento no- 
bili signore vannd da 
lui nel viale di Cran- 


bourn per aver le scarpe, 


with corns? © 


41 


him in Cranbourn Al. | 
ley, on purpose to have 


their shoes made by 


him. 
Are you, 
very much 


Madam, 
afflicted 


I am 80 afflicted that | 
some times I could tear 
myself into pieces, 


I can give you, Ma- 


dam, a recipe for your, 
corus, if you like it. 


What recipe is that? 


By | 
It is an ointment 


which 1 bought of Mr. 
Green, in en 
Str eet. 6 
1 bought, some time 
aga, same powder of Mr. 
Dennison, at the corner 
of Duke-street, Man- 
chester - square, which 


was very good ; but I| 


have lost it. 
Well, 
give me leave, I will 
send you, Madam, the 


if you will 


| espressamente fatte dal 
sopra nominato. 

Elei, Signora, molto 
afflitta dai calli? 


Sono cosi afflitta che 
allevolte mi squarcerei 


la pelle. 


Se lei vuole, le Jard 
una ricetta molto bona 
per li call. 

Che ricetta ꝭ quelle-? 

El un onguento che 
ho comprato da Mr. 
Green, nella strada di 


[Oxford. 


Comprai tempo. fa 
una polvere per li calli 
da Mr. Dennison, al 
cantone del Duca vici- 
no la piazza di Man- 
chester, ch' era molto 
bona; ma. l'ho perduta, 
Ebbene se mi. per- 
mette le manderò l'on- 
guento di Mr. Green. 


recipe of Mr. Green. 


4 


| ; 


= 1 


| 


(oo). 


well let us now 
abe pur discourse 
and speak of news, it | 
you please. 


There are now in | 
London no less than 
Forty newspapers; but 
1 find very little news. 


in them. 
I was told that people 
read every day thirty 
or forty different ac- 
counts in the Morning | 
Herald. 
80 


there are in 


the Times, Gazetteer, 
Morning Chronicle, 


True Briton, and other 


newspapers; but there 
is not one good nor sin- 
cere news for peace in 
them. ; : 
Which is the best 
: newspaper to readꝰ 
I cannot tell you, | 


Madam, as I am no po- 
litician. 


— 


vero 


1 


| Bene, bene, andi 
amo ora discorso, e 
parliamo di nuove. 


Vi sono alpresente 


in Londra più di qua- 


ranta gazzette; ma. po- 
che nuove in quelle vi 
sono. 

Mi è state detto che 
la gente trova trenta, o 
quaranta nuove ogni 
giorno ain gazzetta di 
Herald. | 
| Cog vi sono nel gaz 
zettiere, nel tempo, nel 
Albione nella 
Cronica mattutina ed 
altre; ma,non vie una 
buona, nè sincera nuova 
per la pace in tutte 


: 


quelle. 
Qual & la megliore 


| gazzetta per leggere ? 


Non posso dirgliela, 
mentre non sono poli- 


| 


| tico. - 


But alt chimney- 
sweepers and coblers 

peak of ice in this 
| city, 


| polities my Self. 


; ed, Sir Pp 
Not yet, Madam, 
with me? 


Wich all my heart, 


Eliza, bring the tea on 
the table, 

What 5 „ 
dam! 

Great Russelkstreet, 


Bedford-square, in- 
duced me to have it. 


5 1 his name? 
Mr. Davies, a very 
tecable n, | 


gown you e Ma- 


. n Ay in 


Do you know, Ma. 


[ 


1 wer meddle with | 


4 


Have you breakfast- 


7 


Will you breakfast | 


! 


zione? 
Con grande piacere. 
Peter, Francis, Mary, N 


1 


Matutti li spar z4 £23 
mini, e ciabattini par 
lano di politica in _ 
ta citta.” 80K. 

Non mi aide 
in politica. J 

Ha lei fatto eolla- 8 
zione "i 


— 


Non ancora, Signora. 


Vuole lei far colla- 
lb: 


Pietro, Francesco, 


Maria, Eliza, portate 


5 


ö 

quel mercante? 
Mr. Davies, una per- 
| Sona molto piacevole. 


il te, e ee Sd — 


tavola. . 
Oh che bella gonna 
ha w Si e 


Ak mercante di tele | 


| nella strada di Russell, 


alla piazza di Bedford, 


| m'indusse d'averla. 


Sa lei il nome di 


— 


yu 


| eings very well. 
Ves, he sings all the | 
songs of Mr. Dibdin ; 
he plays on the violin, | 
and upon that square 
thing which is called 
A forte-piano, or piano- 
forte. 

1 should suppose he 
. very good com- 
panion. 


Ks 59 By 
MI fa detto c'egli 


C| canka molto bene. 


I was told chat he 


Very good anden 
for he is acquainted 
with many of the play- 
ers at Covent Garden 


and Drury-lane. 


Has hea good shop? | 


He has a Rs | 


shop, and a pretty wife 
into the bargain. : 
Madam, I give you | 


much trouble. 
Not at all, Sir; 1 


have delicious tea, 1 


must have you taste it, 


l 
14 


Si, canta tutte le can- 
suona il violino, e sopra 


che si chiama piano- 
forte, o forte- piano. 
Su ppongo ch'egli da 
un bon compagno. 
Buonissimo in veri- 


en conosce tutti li 


comedianti del giardino 
di Covent-garden, e 
Drury- lane. 


Egli 5 una 8550 


bottega, ed una bella 
moglie sd'l patto. 

Io le do mole dis- | 
8 Signora. 
Niente affatto, ho il 
ie delizioso, YOUNG che 


lo gusti. 


. di Mr. Dibdin, 


quella cosa quadrata, 


"Tanks bona a bonega? ? 


9 
— * 


x . 
— 
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Where flo you Gay}. 


your tea, Madam ? 


1 bought it of Mr. 
Alderson, in Outer. 
street. 
I know him ery | 


well; he is a very rich 


man. Do you buy 


zugar of him also ? 


No, Sir; I buy it of 


baker on Snow-hill; 


be is a man of wealth, 


and keeps his carriage. 


* 


4 


This is very good tea. | 


It is not such tea as 
you drink at the coffee - 


 Houses; smell it, Sir. 
It is very good in. 


deed. | 


Will you have a 
8 and cakes, or 
Neapolitan diavoloni. 


Iwilltake some cakes. 
and diavoloni also, if 
you please. 


3 A e e 75 


Dove compra il suo 


te, Signora? | 
Da Mr. 1 
nella strada di Oxford. 


caro, ricco, che tiene 


© CACOZZA. 


Questo & buon Te. 

Questo non è simile 
al tè, che prende ai Caffe © 
Podori, 3 

— RE 8 molto bono 

nvero. : 

Vuole lei un pcs di 
miele, e biscottini, o 
delli nen di Na- 


| poli * | 
Pen dei aa. | 


tini,e diavoloni ancora. 


1 sele piace. 


Conosco quel sig- 
nore moko bene, e 
molto ricco, compra lei 
anche il zuccaro da lui? 
No, Signor, lo com- 
sugar- pro da Mr. Barweis, 
alla montata della neve, 
un raffinatore di zue- 


{ mJ 


Those cakes are made | 
by Mr. I. Bailie, a very 
honest and an inoffen- 
sive pastry cook, in 
Portland- street. 

Fave you bought, 
Madam, the diavoloni 
of him also? | 


No, I have bought 
them of Mr. Dance, in 


Oxford-street. — How 
do you like those = 
SEF 

I never taste better 
in my life. 
I lock them always 
in my iron chest, which 
has deen made by the 


most famous ironmon- 


ger and brazier in Lon- 
don 

Who is he) 

Mr. Hopkins, in 
Greek-street. 

I know him v very 
well, he is the iron- 
monger and brazier to 
the royal family. 


* 
* 


Quelli biscottini so- 
no di I. Bailie, onesto 
ed innocivo pasticci ere 
nellastrada di Portland. 
ö 5 1 
Fa lei comprato an- 
cora li diavoloni dal 
$udetto? _ | 
No, li ho comprati 
da Mr. Dance, nella 
strada- di Oxford, come 
trova lei quelli biscot- 
tini? 
Non ho. mai Sum 
megliori in mia vita. 
Li chiudo sempre 
nella cassa di ferro, che 
ferrajo, e pajuolaro in 
Londra. 480 


Chi è quello? 
Mr. Hopkins, nella 
strada dei Greci. 
Conosco quel sig- 
nore, egli & il fecrajo, e 
pajuolaro della famiglia 
. 


Tou have said right, 
This teapot is beauti- 
Ful, and of the newest 
fasion. 

1 1 have paid for it 
F_ . _nine $hillings to Mrs. 
Aaron, in Charloue- 
street. 1 

It is very cheap. 


marmelade which is up- 
on that silver dish ? . 


marmelade of Mr. Gun- 
ter in newBond- street? 


No, 5 cook made 
it. ee 
You have a good 
cook, Madam. 
Hle is the first " 
in London. 
ls be enen, or 
- . 2 


Pray, Sir, will you 
favor me to taste that 


\ 


.. 


| e ha detto bene, 
Signor. 

Auesta tetlera & bel. 
la, e fatta all ultima 
moda. ä 
Ho pagato per well 
nove sellini nella botte- 
ga di Mrs. Adron, nella 
strada di Carlotta. 


Dia buon mercato. 


Vuole lei gustare 
quella marmelata, che 
sta sd quel piatto d'are 


gento? 


Did you buy that 


| Compro lei quella 
marmelata da Mr. Gun- 
ter, nella strada di N 
| Bond P 
| No o, it mio cuoco 
{ I'ha fece. 
Lei haun buon cu- 


oco. 2 
== a primo cuoco in 
Londra. 

E Inglese, o 
desco? 


Te- 


Eee 


a native of Monpellier; 


a very good wife. 


taste some of them? 
1 like peaches very | 
5 che | ine 1 


1 good peaches. 
J will buy some 


home. 


Mace, 


is name is Fraise, 


but he has been in Lon- 
don three and twenty 
yen? 5 
Is he a married man? 
Ves, Sir, and he has 


This marmelade is 
very well made. 

T have some peaches 

and grapes, will you 


I 


much. 
My fruiterer sells 


peaches of him as 1 8 


Well, ask thy Mr. 
in Charlotte- 
street, and you will find 


him or his wife at home. 


Is his wife old ? 


No, Sir, she is very 


. oF i 
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11 suo need Friibe, 
nativo di Monpeliere 
-ma,sono venti tre anni, 
che dimora in Londra. 


4 


Eu egli maritato * 
Sk, Signor, ed ha 


4 una buona donna. 


Questa marmelata & 
molto ben fatta. 
. Ho delle pesche, e 
dell' i ne vuole sag 
We e nee 

Amo 0 e pexche al in- 


II mio treitajuols 
| niche buone pesche. 


pens. andando a casa. 
Ebbene, dimandi per 
Mr. Mace, nella strada 
di Carlotta, e troverà il 
marito, o la moglie. 


Ela moglie vecchia? 


No, Signor, & molto 


young, and a very agree, 


? . 


giovine, ed è una Don- 


Ne voglio eomprare 
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able woman; she has 
three 
ere she has a very 


been married 


ane child. 


Have you bought 
W grapes of your 


fruiterer also? 


Mr. Webb, the Gar- 
dener, at Paddington, 
sent me a fine sallad, 
and those grapes, a tle 


while ago. 
Madam, you have 


good bread. 


Yes, it is very good; 


Mr. Harvey, my baker, 
at the corner of Wey- | 
mouth street, bakes on 
purpose this sort of 
bread for my breakfast. 
He is an opulent man, 


and wears silk stock- 


ings every Sunday. He 
is very ingenious also. 
for baking ladies fi ngers 
bread. Pray, Sir, don't 
you drink milk in your | 


tea E; 


na molto, piacevole, 
ella fa maritata tre anni 
scorsi, ed ha una bella 
bimba, 
Ha les signora avuto 
quell'uva dal suo frutta- 
juolo? 
Mr. Webb, giardini- 


ere a Padington, mi 


mando poco fa dell 
insalata, e eil urs. 
WING hy. A * 
Signora. 
E molto 1 
rita, Mr. Harvey, mio 
fornaro al cantone di 


— — 


Weymouth, fa questo 
pane espressamente per 


la mia collazione.— 
Egli & un uomo opu- 
lente, e porta le calzette 
di seta alla domenica. 
Egli è molto ingegnoso 
per ſare il pane simile 


alle dita delle signore; 
ma non prende lei latte 


Inet f 


19 a 1 


er | in Ito 


already, 


© 3: 


In am not very fond of 
milk. 
Taste a little of it, fy 


am sure you wil find s 


that milk very good; 


my poor old milkwo- 


man, in Castle- street, 
sends me half a pint of 


genuine milk every 
morning. There is no 


soft chalk, neither wa- 
She is an | 
honest woman, and for 


: her honesty she- has lost 


twenty pounds — 
de Mr. 


[ How kak She lost it * 


1 


For milk brought to | 


him. 
Why don't she arrest 

him for her money? 

\ She cannot, because | 

he has his certificate 


Has be been a "PRE 


Non amo molio il 


| late, 


e gusti un poco. 
certa, che lo tro- 
= molto bono, Ia 
mia lattajuola povera 


| vecchia nella strada del 


Castello mi manda una 
mezza pinta di puro 
latte ogni mattina. Lei 
troverà che in questo 
latte non vi & acqua, ne 
gesso. Ella & una don - 
na molto onesta, e per 
la sua onestà ha perduto 5 


! 


{| vent] lire sterline con 
s Mr. 


Come ha perduo? 


Per latte a 1 vio 


Perch non J“ * ar- 
resta per il danaro? 

Non puo, perche ha 
il suo salva condotid. 


Ha egli fatto banca 


rupt ? 


1 rotta? e 


— 


the dividends. 
Ohh, Sir! there was 


Ah indebted 22 


Ves, Sir, a nile 
While ago. 

I suppose she may 
yet get something by 


no dividends;and hardly 
the commissioners have 
gotten their tees by * 
e . 

Was Mr. — 


hair-dresser, coal-mer- 
'chant, jeweller, lan- 
guages, drawing, danc- 
ing, music masters, 


&. &c. 1 

I am very sorry for- 
that poor milk woman. 
Should you like, Sir, 
to IN dish of | 


ea? 


1 


on I: thank - you, 


Will you drink a 


. of Madeira wine 
after your tea ? 


indebted 
with many traders; 


| 


4 


I Signor. poco i tem- 
po fa. 

Ma, quella donna po- 
trebbe aver 1 del 


| danaro. Yn 
Oh! li. mobili non 
| hits bastanti, per pa. 


Fu in debito con 
molti, col ee eee 
giojaliere, 
maestri di n bak 
lo , dissegno, lingue, 
&c. &c. 5 


ö 
per quella donna. 
tra taz za di tè? 


No, Signora, grazie. 


di vino di Madera daꝑ- 


* 1] er 


8 


gare li commissarj della 
banca rotta. 5 

Ebbe Mr. mobl- 
ti debit? 


Mi dispiace molto 


Vuole lei aver un' al- 


Vuole un bicchiere 


. 


Pl 
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Sir. 


t% )- 


1 will arivk a glass 
| of a if 4k wit pore 


' Mary; Terew Fr: ran- 


cis, Peter, bring a glass 
of Madeira wine to this | 
gentleman, - |... 


Medals Younre very 


Sir, without -boast- | - 


ing myself, you will 
find that wine very 
good; Doctor Broun- 
lie, at No. 16, in Caty- 


street, sent me fifty. 


dozen bottles of white 
wine, and a pipe of red 
port, which T keep in 


my cellar under lock 
with: four keys. 


1 drink to Ti ; 


health, Madam. | 
I thank you, my dear | 


I never. drank i in my 


life such good wine as 


Madera al signore. 


mia vita vino si buono, 


Ne beverò un bio- 
Aae mi permette. 


Maria, Teresa, Fran- 
cesco, Pietro, date un 
pibchiere di vino di 


E molto corlese, 


Signora. 


Senza gloriarmi, ls. 
trovera quel vino mol. 
to bono, il  Dottor 
Brounlie, al No. 16, 
nella strada di cary mi 
mando poco fa 5odoze 
zine di fiaschi di vino 
bianco, ed una botte di 
rosso che lo tengo ser- 
rato nella cantina a 
quatro chiavi. 

Alla sua e Sig- 
nora. 1 
Grazie mio caro, 
Signore. 


Non bevei mai in 


7 


come questo. 


Sir, that it was excel- | c 
lent. You must know, 
Sir, that Doctor Broun- 
lie has been many years 
in Spain and Portugal, 


and heisavery learned 


gentleman, 5 
You have, Madam, a 
e curious tea-table, 


Mr. Merl in, in Prin: 2 


Did 1 not tell you. | 


Non glielo detto 
h'era bono. Lei deve 


sapere, che il Dottor 


Brounlie è stato molti 
anni nella spagna. ed in 
Portugallo ed è un sig- 


t molto curiosa. 


M. Merlin, | "nel 


es- direct, Hanover-| 
e aquare, bas made it on 
Purpose for me. 


Ils he the mathema- |. 


tician ? | 
Yes, Sir, ad 3 is 
the first in Europe for 
his inventions and in- 
en,, 
Is he a foreigner? 


He comes from Liege 


in Flanders. 5 
Will you tell me 
what sort of paper the 

Walls of this room is 


— 


y 10 auen f 7 


primo mathematico in 
Europa, per le sue in- 
venzioni ed i ugesno. 

E forestiere ? | 

Viene da Liege i in 
Fiandra. | 

Dica, Signora, che 
carta & quella, che sta 
attaccata alle pareti di 


| ornamented with” 


| questa camera,” 


nor di gran ingegno, _ 


Lei ha una tavola da 


| allapiazza dnp, 
: la fece per me. 55 


. eee 4. L il 


Ic 


80 


* 


4 Jon? t recollect the 
name of i it; but if you 
will go to Mr. Norton, 
the stationer in Char- 
lotte- street, or to Mr. 
Booth, the bookseller 


in Duke⸗ street, they 


will be very civil totell | 


you the name of it. 


Don't you find, Ma- 


dam, this morning 9 ö 


cold? 


It is very cold in D 
deed; why don't you 
come near the fire? 


I am very well here; 
your burning coals give 
a powerful heat. 

It is the best coal in 


| London. 


How much costs it 
a chald ton? 
My coal-merchant, 


Mr. Disney, in Char- 


lotte- street, has not yet 
zent his bill in. 


(6) 


| Non mi ode del 
nome; ma se lei vuole 
andar da Mr, Norton, 


nella strada di Carlot- 
ta o da Mr. Booth, in 


quella del Duca glielo 
diranno + mentre sono 
molto civil libraj. 


8 Non trova lei, Sig- 
nora, sta mane molto 
fredda ? yl. 
non si avvicina al 
fuoco? 

Sto bene qui, trovo 


ardente. 


in Londra. 


Quanto pass lei al 


carro? 

Mr. Diez prove- 
ditor di carbone nella 
strada di Carlotta non 
mando n conto. 


E'in vero; perche 


che il fuoco & molto 


E'il miglior carbone | 


What a fine looking- | - 
glass you have, Madam, 
in \this room ! 

Ves, it i is fi ne enough, 
for it cost ny Soi. 
neas. 

So much, ade 8: 

If you will not be- 
lieve me, you may easi- 
ly satisfy yourself by 
going to Mr. Turner, ca- 
binet-maker, in Titch- 
field-street, and ask 

how much money 1 
have paid for it. 
I aw; there a very 
| fine marble chimney- 
piece in relievo. 


Mr. Thompson. | 


| stone-mason, in. Port- 


land- street, made it. 
Pray, Madam, do 


you play upon the 
| 


| piano-forte ? 


1451 play a little; I > 


bought. that piano-forte 
of Messrs. Longman 
and Clementi, who are 


Fe. 
el] 


4 


(7 


Che bel specchio & 
quello, ch's in questa 
$tanza? _ | 
E bello certo,nnentre 
costa go ghinee. 


Cosi tanto, Signora? 
Se lei non vuole cre- 


Turner, fattore di seg- 
giole, e cornici nella 


dimandarli quanto pa- 
gai per il suddetto. 


Vedo Ia una nappa 
di: marmo in relievo 


molto bella. | 
Mr. Thompson, nel- 


la strada di Portland, la 
fece. 

Suona lei Siquies, il 
piano- forte? 


Suono molto poco, 
comprai. quel piano- 
| forte da Mr. Longman, 


e Clementi, famosi fa- 


dere puo andar da Mr, 


strada di Titchfield, e 


1 1 


fine musical instru· | 
ment makers. 

There is Mr. Smart, 
and Mr. Dale, in Ox- 
ford-street, 


market, who sell elegant 
piano- fortes, _ - harps, 
guittars, and other dif- 


ments. » 

I know them very | 
well; and I was told 
that they are also very 


good musicians. Pray, 
Madam, do you learn 
of one of them i plant | 


| No, Sir, 1 han of 
Mr. Clementi, who is 
a very celebrated com- 


poser, but he charges 5 


one guinea for every 
less s.. 
Do me learn to sing 
also? | 

Ye Sir, I learn of 
Miss Bonwick, in Lon- 
don wall. 


and Mr. 
Broderip, in the Hay- 


bricatori a; instrumenti. 


nella strada di Oxford, 
e Broderip nel mer- 
cato del fieno, vendono 
boni piano-forti, arpe, 
chitarre, e molti altri 


instrumenti. 
ferent musical instru- | 


musica. Impara lei da 


uno dell: sopra mento— 


vati.“ 


bre compositor di mu- 
sica; ma prende una 
ghinea per lezzione. 


cantare ? e 


da Miss Bonwick, nella 


| nella walle di Londra, 


| Mr. Smart, e Dale, 


-% 


Li conosco molto 
bene, e si dice che siano 
anche buoni maestri di 


No, Signore, imparo 
da Mr. Clementi, cele- 


Impara lei anche a 


Si, Signor, imparo 


— 
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= teacher. 


| returns down from 


„ * 
15 she a good Singer? | 
. trice ? 
She is very famous } 
in the art of singing si per il canto come 
and playing on the harp | per suonar il piano- 
and piano-forte, She | forte e Varpa, ed inseg. 


teaches many ladies of na a molte nobili sig- 


fashion in London; : and | nore in Londra, Ella 


she has been a pupil of | e stata pupilla di Mr. | 


| Mr. Clementi. | Clementi. 


I wastold that Min Dicono che Miss 
Jackson, in Sloane- Jakson, nella strada di 


street, is a very good Slone, sia una buona 
. { maestra, 

So they say. Cosi dicono. 

5 It seems to me that] Mi pare, Signora, 
>” great deal of smoke | che una grande quan- 


your chimney. 


My chimney-sweep-! 


suo camino. 
Il mio spazza cami. 


er, Mr. Watson, in| no, Mr. Watson, nella 


Portland-street, sent strada di Portland, mi 
me, the day before yes- n 
terday, one of his boys 
to clean the chimney; 
but. unfortunately, he 
has not been able to 


unscrew the register ſ sene a casa del suo pa- 


garzoni l'altro giorno 
per nettare il camino ; 
ma, per sua disgrazia fu 


E unn buona canta. 


Ella è molto 13 


tità di fumo cada dal 


mandò uno delli suoi 


obbligato di ritornar- 


= we 


this reason the chimney” 


register stove made by 


ton's auction room. 


you, Madam ? 


6730 


stove; 50. he returned 
to his master without 


6 4 3 
cleaning it, and he is 


not come yet; so for 


is not clean yet. 
Pray, Madam, is that 


Mr. Sidebotham, in 
Portland-street ? 
I don't know; 1 
bought it at Mr. Comp- 
What sort of screen 
is that you have before 


It is a screen newly | 
invented by Mr.Green, 
cabinet-maker i in FERN 
land-stroet, | 


I chould like to ; hams! : 


d- 
one like it. 37 


Von may have that 
if you like. 
Perhaps it is too. 


4 


far la stufa registrale ; 
cosi il camino è ancora 
da pulire, non essendo 
ancor ritornato. 


fatta da Mr. Side- 
| botham, nella strada di 


Portland? 


Non lo so, comprai 
quell'alla vendita di 
Mr. Compton. 

Che para fuoco & 
quello, che tiene avanti 
lei, Signora? | 


fuoco inventato da Mr. 
Green, lavorator di leg- 


name nella strada di P. 


Amerei d' averne uno 
anch'io. | N 


vuole. OTE 


dears' i; N 1 ö 


i 


caros 


= 


drone non potendo Lies 


E la duden vhata- 


E' un nuovo para 


Lei puòd averlo, se 


Temo che 8 sia wolle | 


— 
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5 on the floor of this 


(74) 


No, Sir, 1 aid only | 
ten-guineas for it. 
Pray, Madam, is it a 
| Waker carpet which is 


N 
room? - 


No, Sir, Mr. Foskett, 
in Finsbury- square, is 
the manufacturer af it. 


1 knew that gentle- | 


man before he went to 
Italy, and when he re- 


turned to London he 


quitted business, and 


went into the country, 


spending his time with 
rest and cheerfulness. 


room ful of pictures, | 


* The picture ip, that | 


corner was painted 
by Mr. Rigaud * a 


SS eee | 


Have you ever deen a 


% 


at Mr. Rigaud's house, 


Ho page. "0 
| dieci ghinee, . 
E quel tapète di Tur- 


chia chestà sopra il suo- 
lo di questa stanza? 


No, 2 Signore, Mr. 


Foskett, nella piazza di 
F insbury, fü il . : 


tore. 
Conoscevo aud: sig- 
nore, avanti che andasse 
in Italia, e subito che 
ritornò a Londra,lascio 


il traffico, ed ando alla 


campagna, dove ora 
passa il e wiegra- 


mente. 


Madam, I see your | 


Vedo, Signora, la 
sua stanza piena di 


quadr. 
II quadro che. sta in 


quel angolq l ha dipinto 


Mr. Rigaud Per un 


signore. 
E Stata lei a . 


li 1 in casa di Mr, 


trait of Lord Abingdon 


. Bertie, who plays mas- 


terly upon the harp. 
1 have seen many 
fine pictures in my life 


80 hands6me_. and well 
painted as that. If that 


great credit MM” that 


painter in. London he- 
side Mr, Rigaud 7 


in 1 to 
look at his pictures? 
I was there eight | 
days 8 2 
Did you see the por-| | 


and his family there? 

_ 1 aw it yesterday. 
What do you. think | 

of that portrait bf Lady 


time; but not one yet 


pieture is like the ori- 
ginal, Lady Bertiè must 


6 265 


Rigaud, nella nrada di 
Titcfield? "amb 
Fui 1a otto dent 


scomi. L 


di Lord Abingdon con 
| sua famiglia? 10 2 

Che ne dice del ri- 
tratto di Lady Bertie, 
che ona diwinamente 
Harpa ? robe: 

: Ho: renin molti 
belli quadri; ma, in mia 
vita niuno cosi bello, e | 
bene dipinto, come 
quello. Se quel 21. 
tratto si assomiglia al 
originale, Lady Bertiè 


have an angelic Row. « 1 aver una faccia 


Mr. An will get 


picture. 


angeliea. 


Mr. Ri it ö 14 8 
tera grande kama mw 


Certainly you hve 


said right, Pray, Sir, 
who is the most famous 


— 


ques names TOY Bhs + a 

detiobene, die, Signer, 
chi > ib pid fame pit. 
tore in Londra oltre it 


* 


| sudetto 5 


Vidde 11 Dain —_— 


(76) Rp; 


There are many,Ma| 
—_ 

Can you tell me be 
names of those painters? 
I1.v recollect only those 
who are painters to the 
Royal family 


Well, name me them. 


.- There is Mr. West, 
president of the Royal 
Academy, and histori- 
cal painter to his Ma- 
jesty; Sir William Bee- 
chy, and Mr. Lawrence, 


portrait painters to his 


Majesty. 
Is there any minia- 
ture painter employ d 
by the Royal Family? 
There is Mr. E. 
Miles, miniature pain- 
ter to his Majesty, and 
Mr. James Nixon, to 
the Duchess of York. 


They say! Mr. Ozias | 


Humphrey is one of the | 


„ wieter in crayon to 


Ve ne sono molt, 
e 8 | 

Puo lei dirmi il nome 
di quell: pittori ? > 

Al presente non mi 
ricordo se non quelli 


della famiglia reale. 


Ebbene, dicami il 
nome. 

Vi è Mr. Went pre- 
8 della Reale Ac- 


cademia ed istorico pit- 
tore di sua Maestà, Sir 


William Beechy, e Mr. 
Lawrence, pittoni: di 
1 di sua maesta. 


Non vi son pittori 
d | di miniatura ns 
| alla corte? 

Vi e Mr. E. Miles, 


pittore del re, e Mr. 


Giacomo Nixon, della 
Duchessa di York. 
Dicono che Mr. 
Ozias Humphrey, sia 


uno delli pittori in 


> kw: 


(>) 


his Majesty, and Mr, 
John Russell, to his 
Majesty and the Prince 
of Wales. 
Pray, Sir, do you 
Mr. Grimaldi 
and Mr. Spicer, both 
painters in enamel; the 
first to the Duchess of 
Vork, and the other to 
the Prince of Wales. 
1 know only Mr. 
Barry, the famous his- | 
torical painter, and Mr. 
Bourgeois, 
painter to his Majesty 
and the King of Po- 
land. 
1 


» 


should 8 


there are many other 
famous painters in Lon- 


don beside the above 
mentioned. 


I now: recollect hank: | 


are Messrs. Zoffani, 
Renaldi, John Day, 


Hewson, 


and many others, 


landscape | 


Blackburn, 


| Suppongo | 


schizzo impiegato dal 
Re, e Mr. John Russell 
dal Re, e dal Prencipe 


| di Gallia. 


Conosce lei il sig 
nor Grimaldi pittore in 
smalto, pensionato dalla 


Duchessa di Vork, e 


Mr. Spicer dal Pren- 


| cipe di Wales? 


Non conosco che il 
famoso istorico Barry, 
e Mr. Bourgeois pit- 
tore di paesi e prospet - 
tive di sua maestà e del 


Re di Polonia. 


che vi 
saranno altri famosi 
pittori in Londra, oltre 
li sopradetti. 

Ora mi ricordo di 
Mr. Zoffani, Renaldi, 
John Day, Blackburn, 
Hewson, &c. &c. 


Do vou 1 any 
Mae Paimer in 
London?? 
The honorary are 
the Reyerends B. 
Broughton, S. Booth, 
| Nixon, Captain 


Ct, M. ].Grove, | 
J. . Denham, W. B. 


Noyes, C. Philimore, 
J. G.Worthington, W. 
Horsfall, J. W. Abbot, 


Esq. J. Powel, W. Day. 


CG, L Smith, Exq- J. 
Taylor, S. Lyson, Esq. 
and Sir B. Beaumont, | 


; Well, Siryhave-you | 
| hoon: lately at Covent- | 


garden or Drury-lane? | 
No, Madam. 


and see the pretty face | 


oi Mrs. Gibbs, and that ; 


of Mis. Pope? 
l ds find of the | 
opera, comedy, nor 


_ . 


T 7 1 


Conosce lei anche 
dilettante di pittura in | 
Londra ? 

Li dilettanti sono li 
Reverendi B. Brough- 
ton, S. Booth, R. Nix- 
on, il Capitano R. 
Chalmers, Mr. ]. 
Grove, J. C. Denham, 
W. B. Noyes, C. Phi. 


limore, J. &. Worth- 
ington, W. Horsfall, 
J. W. Abbot, Esq. J. 
Powel, W. Day, C. L. 
Smith, Esq. J. Taytor, 
8. Lyson, Esq. ed il 
Cavagliere B. 
mont. | 
Ebbene, Me fa | 
let a- Drary-lane, o a 
 Covent-garden? | 


IN, Signora. 
Why don't you go 


Perche non vi a ve- 
der la bella faccia- di 
Mrs. Gibbs, _ di 
dare Pope? 

Non amo L molto 
opera, comedia, ne 


| _ 


( 79 )- e 


Don t you like 10 


bear the famous ac- 
tresses and singers, Mis- 
tressesSiddons, Crouch, 


Jordan, Bland, Walcot, 
Abingdon, and wt 
F arren? 

Don't you know, 


Madam, that Miss Far- 


ren is marriedꝰ 
With whom ? 


Miss reren i is now . 
Lady Derby, and a 


ne inte the  bar- 
gain. B 

Has she been tong| 
married? 55 
She was married in 
April, 1797, and on the 
12th of May she was 
presented to her Ma- 


jesty, and was gracious- 
| ly received, 


Who IEICE ker 
to the Queen? 


She was sdb rl 1 
by Lady Cecilia John- 


ston, and accompanied 


„Non amis lei 4i sen- 
tire le famose attrici e 
cantatrici, Siddons, - 
Crouch, Jordan, Bland; 
Walcot, Abingdon, e 
Mise Fa arren 1 | | 
3 
- Now 5A x 10 hain Miss 
kamen hat maritata * 


nein 
b ee 
Lady Derby, e Con- 
eee py , 


E 00 ee ebe 
maritata? 
F maritatainAprile, "= 
1797. ed alli 12 di | 
Maggio fir presentata 
a sua Maestà, e fa gra- 
nene een | 


ch introdusse alla 
| Regina? CONE 
Fa introdotta Lady | 
Cecilia Johnston, ed 


| wenne da Mrs. 


=. by Mrs. Markam, The 
Ceremony, which natu- 


rally excited the curi- 
otity of the circle, was 
conducted, on the part 
of the Countess, with 
elegance of demeanor 
_ equally free from aſſec- 
tation and embarrass- 
ment. After the Queen 
Had conversed with her 
some time, and retired, 

she received the mark- 


ed attention of the .no- | 


bility, &c, present. 


She was simply dress. 
ed, and went to St. 


James's in a plain 
family coach, . wholly 
devoid of ostentation 


or pride. The Earl of | 
Derby was in mourn- | 


ing. 
5 Pray. Sir, was you 
ever in Spain? 


I have been in Spain | 


: three years, and eleven. 
months in France. 


\ 


1 LS T_T 
Markam. 


Bl ceremo- 
niale,che naturalmente 


eccitò la curiosita del 
circolo, fa condotto con 
eleganza dalla Con- 
tessa con franchezza, 
senza affettazione, ed 


imbaraz zo. 


Dopoche 


la Regina ebbe conver- 


sato con ella un poco, 


81 ritirò, ed allora fn 


poi COMPHMENUIEh. da 
is nobilta, che Ia si tro- 
5. Ella era suceinta- 


[Wow eee ed ando 


alla corte in una caroz- 
za della famiglia, senza 
orgoglio, ed oOstenta- 
zione. Il Conte Derby 
era in lutta. 


Dicami, Signore, fa 
lei in Spagna? | 
Sono stato in Spagna 
tre anni, ed undici mesi 


= in Francia. 


(8% d] 


What do you think 
af the Spaniards? are 
they ran like the] 
French? Pr: 


No, Madam, Spa. 


niards in general are 
melancholy. , 


I was told that Spa- 


niards are very jealous 
of their wives. 


I did not see that at i 


che time I was in Spain, 

and for my part I must 
say they are not jealous 
at all. 


Why do you say 80? | 


Because no husband 
goes in company with 
his wife to any of 
place. 


Do the married ladies 


Stay always at home? 


No, Madam, they go [ | 
f uori di 


out of their houses 
every day. 


Do they go out by | 


themselves? 


— 


＋ 


rale sono tetri. 

gelosi delle loro donne. 
losi nel tempo, che fui 
che non sono del 0 
gelosi. ' 


Perchè dice cosi TY 
Perche li i 099 


No, Signora, vanno 


giorno. ee 


Che pensa lei delli 
Spagnnoli ? sono alle- 
eri come li Frances1? : 


| No, Signora, in gene- 


Mi fs detto che li 
Spagnuoli siano molio 
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Non li ho trovati ge- 


in Spagna, e posso dire 


vanno mai con le loro 
donne ad alcun spet- 
| tacolo. VVV 
Stanno le donne 1 ma- 
| ritate sempre in casa ? 


casa ogni 


Vanno- sole "TY di 
casa ? 
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dene, TP 
him gallants. 5 

Are the Spanick la- 
dies fond of ' playing a _ 
cards? | 
| Yes, Madam, ws 
they never play with 
their husband. 

What do the hus- 
| bands d ect 


chew with other _ 

sons. NEE 
Are 

| ladies (on 7 

They have fine eyes, 

hands, and pretty legs. 


e eee, 


born in Eogla nd "we 
Irene 
1 was born at Ne 
1 did not know you 
was a French lady. 


: as to inform me of the 


qc.) 


No, Signora, one 


sempre accomp agna ” 
4 dai suoi ganzi. 


Amano le Spagnuole 
4 n, alle carte 2 


Sk, 1 ma non 
[giuocano m mal i coli n ma- 
Aritz, | 
Che 3 o dunqu e 1 
maritiꝰ bre 5 
Vanno rh giuocare ai 
seacebi con altre per- 


—— — 


is wen ee - 


Hanno, belle mani, 
e gambe, e bei occhi. 
Signora, nacque SY | 
in A 6 ü Ir- 
lands? | 
Sono nata a Parigi. 
| "t Non Sapeva che lei ei 


. 


Pray, Sir, be 30 good | | 


Si compiaccia di dir- 
mi qualche cosa della 


Spanish table? 


leols ee 


The Spaghirds put 
fruit on the table before 
meat and N 725 


This method of liv- 
ing i is totally contrary 
in my country, as we 


put fruit after dishes of 
le fratta, Ow le pia- 


meat. 9 Y 


By 


niard has a bason of 


50up separately for 


Himself. 5 


As for us, we eat all 
together out of one 


single bason, which 
would serve for ten 
porous: 


The Spaniards save 


the best part of their 


meat at dinner time for | 


supper; and when a 
Spaniard chuses to 
drink without speak- 


ing, he calls the Servant | 
1 


Wich gestures. 


(33) 


N Spagnuoli met- 2 f 
tono le frutta ﬆ la ta- 
| vola Avanti Fi Pialanze, 


| You must know, Ma- | | 
dam, that every Spa- 


e suppa. 

Questa maniera di 
viver è del tutto con- 
traria al mio paese; 
mentre noi mettiamo 


tanze, 


Lei deve 5apere, 8g. 
nora, che ogni Spag- 


| di minestra n 

= ; Nos ; 8 F 

In quanto a noi man- 
giamo tutti in una 
grande scodella che po- 


| trebbe servir per cect 


persone. 


no la maggior parte 
delle piatanze a'pranso 


per la cena, e quando 


uno Spagnolo dimanda 


da bere, fa cenno ai 


servi, senza parlare. 
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nuolo ha la sua scodella 


* * * y 
j : f — 
— — 2 bo 
2 2 8 * 
nt th n 8 . 
2 n . Pa * 2 Lf 


Li Spagnuoli salva- 


— - _ = r 
r = Ry * £ — 
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We never bring to | 
our table for supper a 
single morsel that has 
been left at dinner; |s 
and we ask to drink 
always making a great 


9 555 noise. 


A 3 eats 
_— like a goat. © 


We eat Ys great 
haste like wolves. 


The Spaniard goes 


to sleep after dinner 
like a cat, with his belly 
full of victuals. - 
The people in my 
country, after dinner, 
go and walk like a * 


man. „ 


Sir, have you seen 
the maps of Mr. Le 
1 at i — 


What are the con- | 
tents of those maps ?_ 
The genealogical, | 
chronological, histori- 


„ „ 


4 


— 


di carne alla cena, che 
sia avvanzato a pranso, 
© chiamiamo da bere, 
facendo sempre gran 
fracasso. 


Lo Spagnuolo m man- 


gia addaggio, come la 


| Capra. 

Noi man giamo presto 
come tanti Jupl 
_ Lo spagnuolo dorme 


come tanti porta lettere. 


| geografiche di Mr. Le 
Sage, a casa di Mr, 
| Barfield ? 1 


quelle carte? 
La genealogia, cro- 


nologia, historia, e geo- 


Noi non poniamo 
mai un picciolo pezzo 


bo 


doppo il pranso, come 
1] gatto, _— 8 ben 
_ | satollo. 1 2 
Li miei paesani cor- 
rono dopo il pranso, 


Ha lei veduto le carte 


Cosa contengono 


sh 


(8%) 


cal, and geographical 
atlas, exhibiting all the 
Royal Families in Eu- 
rope, the origin, de- 
scendency, marriages, 

&c. Kc. together with 
various possessions, fo- | 
reign wars, civil com- 


motions, famous bat- 


tles, religious troubles, 
minori:1es, titles, &c. 
orders, courts of law, 
remarkable events, &c. 
of each kingdom. 


Pray, Madam, is it a 


good Work? 
It is the most famous | 
work made in this age. 


Are those maps dear? 


They cost only two 


sbillings each number. | 


Are those maps all [ | 


published? 
py No; at present there 
are only fou; but there 
is one r err 
month. 


presentando tutte le fa- 
miglie reali in Europa, 
origine, descendenza, 
sposalizj & c. insieme 
con varie possessioni, 
guerre, civili commo- 
zioni, famose battaglie, 
disturbi di chiesa, mi- 
norità, titoli, leggi ci- 
vill, rimarcabili eventi, 70 
&c. d' ogni regno. 


* 


Nie 


”" — -- JF 7 


" home Signora, d © una 
buona opera? 

Ela più famosa opera 
in questo secolo. 
Sono care quelle 
carte ? | #27 

Due shellini per cias- 
| cun numeroe il prezzo. 
Sono quelle di gia 
publicate ? | 


No; quatro solianto; 5 


ma si dara una ogni 
mese alla luce. 


1 


grafia a rap- 5 


7 8 
* Fe 
=_ | 

4 % 2 
4 : * 1 * 

IU 7 . . , 

2 $4 & 


How many numbers 
f will there be in all 7 
=: .- Twenty. 
IIIs it a new work? 


does the printer great 
credit; for it is my 
opinion not one printer 
in 20 would have been 
EL... capable of printingsuch 
a difficult work. 
Well, I will go and 
buy some of them to- 
morrow. Has he print - 
eld any other work? 
He has printed Ni- 
cholson's Principles of 
Architecture, in g vols. 
large octavo, with more 
an 200 copper- plates. 


— 


tain 7 


. tic, and mensuration, 
Vluoith the application of 
E  _ -  those rules to- practice; 
also the true method of 


1 What do yy con- 


Geometry, Aithme | 


1 The printing of them | | ; 
is entirely new, and 


I 


a comprarne alcune do- 


1 86 ) 


Venti. 

E'una nuova opera? 
bs stampa di quelle 
81 nuova, e chi le stampò 


ne ha gran credito, 
mentre non vi & uno 
stampatore in venti, 
che possa aver Sampa- 


to un'opera eos diff 


cile. 


Ebbene, ng OM 


mani, ha egli stampato 

qualche altra opera ? 
Ha stampato li Prin- 

cipj di Architettura di 


Mr. Nicholson, in g 
volumi in ottavo con 


pri di 200 stampe. 
Cosa eee 7 


La geometria, archi- 


tettura, e misura, con 


le regole di pratica, ed 


ancora il vero methodo 


per dissegnare, il piano 


V 


drawing the Ka. 

phy and orthography 
of objects; geometrical 
rales for shadows, va - 


rious examples of Gre- 


cian and Roman anti- 


quities, and many use- 


fal and elegant orna- 


ments, with rules for 
projecting them. | 


Are the engravings 


well executed? 


Exceeding well; 
they were engraved by 


the first artist in Eng- 


Hand, and are the best 
that were ever pro- 
duced in any age. 


of those fine plates? 


The same person 


vrho printed the book, 
Mr. Barfield, in War- 
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e * ortografia, deln 
oggetti, la regola geo- 


metrica, per Vombra, 
delle 


varj esempj 
greche, e romane anti- 
chita, e molti utili, e 

superbi ornamenti con 
regole per concertarli. 


— 


eseguite ? 
 Molto bene, mentre 


artista in Inghilterra, e 


2 
p. 


quelle, che furono pro- 


dotte in ogni secolo. 
Who is the engraver? | 
Mr. W. Lowry, in 
Titchfield- street. 
Wbo is the printer 


Chi è l'ineisore? 
Mr. Lowry, nella 


| strada di Titchfield, 
Chi è lo stampatore 
di quelle belle carte 


geografiche P 

N II medemo che- stam- 
po il libro, Mr. Bar- 
field, nella strada di 


dour-ſtreet, Soho. 


— 


7 r - 


5 Wardour. 


Sono le stampe bene 


sono incise dal primo 


sono le migliori dr 
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Well, 
convenient; I am glad 
I know a printer who 
can print both copper- | 


7 chat is very 


pos: and letter. press. 


15 Mr. Bargeld a fair 
printer? 
Very B. He is 


rather alittle man; but 
very ingenious. 


Is he a married man? 


Ves, Sir, and he has 
a pacific and honest 
wife; she is very well 
made, and has a fair 
and lively complexion. 

Pray, Sir, was you 
last night at Drury- 


lane, to see Miss Mary 


7 Waleot perform the 
Adopted Child? 


No, Madam. 
a good actress ? 

Very good indeed. 
Ho old is she? 


cu) 


Is she | 


ON 


Tutto questo E . 
to conveniente, ho pia- 
cere di sapere uno, che 
può stampare libri. e 


carte geografiche an- 


cora. 
E Mx. Barf eld onesto 
stampatore? 
Onestissimo, & un 
uomo pintosto piccolo; 


ma, molto ingegnoso. 


E' maritato ? 
Si, Signor, ed ha una 
pacifica, ed onesta mog- 
lie, ella è ben fatta, ed 
ha una carnaggione 
bianca. e vivace. 
Fu lei al theatro di 
Drury-lane la notte 
passata, a veder Miss 
Maria Walcot rap- 
presentar il bimbo ad- 
dottato ? 
No, Signora, è ella 
una bona attrice ? 
Molto bona. 


Ch'c eta ha ella ? 


| the _ performed _ 
Every One has His 


the Children in the 
Wood, Juliana in the 


girl at that age could be 


_ dancing-master, and 
every time she per- 


dience. 


(®) 


Ten years old, and | - 


At eight years of age 


Fault, in Prince Arthur, 


andinMiss inherTeens, | 


at Edinburgh Theatre. 
And at Drury-lane she 
performed last year in 


Prisoner, &c. &c. 
I am surprised that a 


e 

She performs with 
great emphasis, sings 
exceeding well, and 
dances as well as a 


forms, receives the ap- 
probation of the au- 


Pray, Madam, are 
you married? 
An unexpected 5 


— 


ness of great conse- 


D anni, al. alli 
otto rappresento. . in 
il suo 


ogn'uno ha 
difetto, nel Prencipe 
Authur, e Miss nel suo 


cordoglio a Edinburgo, 
[ea Drury. lane rappre - 


sentò l' anno scorso li 


bimbi nel bosco, Juli- 


ana nel Prigioniere, &cc. 


Sono sorpreso che 


una ragazza a due 


eta sia cos! celebre. 


Ella rappresenta con 
_ canta 


| i enfasi, 
molto bene, e danza 


cosi bene come un bal- 
lerino, e quando rap- 


presenta riceve sempre 
l'approvazione dalli au- 
ditori. 


Dica, Signora, & lei 


maritata ? 


Un affare di grande | 


importanza mi obbliga 
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| quence occurs to me, } 
which obliges me to | 
take leave of you for 
the present; but I hope 

to be able to see you 


di prender licenza Un 
lei signore per ora; ma. 
spero di poterla riveder 
domani. . 


Se cosi e, buon gior- 


As ii is co, good day, | 
Madam, - 


no, b e 5 


a4 


DIALOGUE VI. 
- Between , a German 4 an Enghiknan. 


= T a very glad 
1 molto 
boese. — 


to ee you again in this 5 
veder 


1 __ you many hab, Sir, : 


grazie 


"a Pray, Sir, ; wha do you think of this war? 


| Dica 


' pensar guerra 


You may ak the Honcufable orators Dun. 


— 


poter 


Honorabile oratore 2 


_ Pit, Fox, Sheridan, the most courageous 
corraggioso 
Commodore Losack, Gerichil Harris, the con- 

+ + Generate” © 


1 
derer of. Seringapatam, Link Nelson and 


quistatore . 
Sir Sidney Smith, the redeemers of Naples 
Signor Salvatore Napoli 

and Egypt, the Archduke Charles, the Duke 
|  Egitto Arciduca Carlo Duca 
8 a York, and the most victorious Gann.” 
| pi  — Generale 

Souvoroff, who has wallowed. up all the 
eee e 

Nane army in tay, You know very well, 

, 
Sir, that I am a traveller and no 0 politician, 5 
che viallante politico. 
How long is it since 15 left Germany ? 
Dopo quando lasciar 
ki 18 almost- ten years since I came away 


* 


quai anne  ' venir . 

from my n. ER Eo | 6 

 facge. . Tue. 39 LL 
Where have an been in an that t ann 

Dove e eee, en 

* Talon. Italy, Holland, Prussia, Poriu- 

Turchia _Olanda | - 

. Spain, France, and in the island in which 1 

Spagna nella -isola 1 

e has been brought into the moi. 


nine eier moe | mondo 
Christian, | 
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Pry; Sir, have you found any eie so large 


Dica © 8 Citta largo 
as London in your journey? 
| 3 viaggio 


The city of Grand Cairo is much larger 


citt Grande molto pin largo 
than London. | 
How can that 555 Sr wy | 
Come poter eser 
I is so indeed. Tis hacia miles in 
mmnvero otto migho 
. circumference ; it has Is thousand 
circumferenza © ' quatro 
streets, and enge as many mos ques. 
_ Strada. : moschea. | 
Are there many inhabitants in that city # 
| abitante quello 
The number of inhabitants 1 is reckoned to 


numero Ph eee 
be eight nee, 7 om 
otto : 
Pray. Sir. was vou ever in the Cory 
mai 
Iblands 7 


Tsola 
I was at Ferro. | 
a | 


8 


Te 


bil 


4-98) | | 


Did you gee any particularity in had island? 


veder . 


T have seen a tree, which 1 is called Santo, 


 albero  nominato 


forty feet high, twelve feet thick, and one 


| piede duodici gross0 
hundred and eng feet round. 
cenie den, rotondas. 1 
Does that tree bear any fruit? 
. produrre frutto 


1 bears fruit like acorns. Upon that tree 


$1mile Sopra 


rests a cloud, which drops daily, for two hours, 


nuvola cader due ora 
water, of which the inhabitants may gather 
acqua abitante 


— barrels a day, and this i is all the fresh | 


barile giorno tutto fresco 
water tops are supplied with i inthe wholeisland, 
proveduio = into. 
Is 450 any high hill | in that island? 
 alcun colle f 
No, but I have seen one in the Island of 
ma. veduto nello 


Teneriff which is called Pico, che highest 


che momumata _  pinalto 
hill 3 in the world; its height is two thousand 
mondo allezze . 
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two hundred and seventy- four feet; the middle 
cento guatro piede  mezzo 
is covered with a cloud, and the os with 
coperto N EY | 
snow. It may be seen, at sea, two hundred 
neve  poter vedere mare due 
and fifty miles off. 
miglio 19 
have been told that the rial of Babylon 
detto mura Babilonia 
are fity cubits thick and two hundred high, 
cubito e ene - alto 
by which" is made a perfect $quare of twenty 
: Perfecto venti 
1 in compass. One hundred and fifty 
leghe intorno 
towers were raised along those walls at equal | 
torre alaato quello mura _ 
distance, and commanded all the 1 e 
distanza „„ - '- | 
country. There i is a e which i is six 
HPaece Piramide t Saf 
hundred feet high, and it is composed of eight 
mw” <= +5 composto otto 
towers, with the tops ang. * „„ 
alxarsi þ 
Pray, Sir, was you long in Spain? 
Dica e ee 


— 
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1 have been two years in Spain and c one in 


due anno 
France. : 
Francia „ 
3 was told that nk are great friends 
detto , 3 +2 2 6s 
to © F rench. ' -- 
Francese + | EE 
You. have been deceived, Sir, W a 
|  ingannato uno 


8 F renchman don't appear as a man toa S paniard, 


+ apparir uomo 
and a + Spaniard lee like a bear to the eye of 


or occhio 
iq a Weh 8 | args 
Pray. * is che humour af a Frenchman | 
| 85  humore 
like tas of a Fa ny P, 


simile Sßpagnuolo 


No, Sir, because you will not find a Sow 1 
| perche VVV 


* approves of French chains gaiety, 


ee apprqougr tiberta. 


and. afÞability, as it seems to A Spaniard basb- 


mr . 


1 contempt, dis honour, and folly; and 


ea za disprezzo. 1 | fazzia 


_— 4a Frenchman judges] in TY same Wanner a8 a 
—_ uw giudicar ' mamiera © 
| Spaniard, saying. that the gravity and zütknens 


4 


8 graviid e a 


_ 727 Spagnuola e n” 
1 ignorance. Or 
Fo gnoranzas =» 
So the F rench have a great aversion to the 


—_ wv _ CTCL — ro lo 


Ty Spaniards, | 


"4 The: aversion is 80 *preat, that vou may 


cosi grande ond foter 


see children i in 'France have almost a natural | 


vedere Francia  quasi 


instirict to know a Spaniard at a totdhice of 


'B instinto conoscer 1 0 di stanza 
= one hundred yards; for if a French child hap. 
. cento 'braccia uno '  bimbo © 


che same manner as if a strange A0 dreadful 


> vision had ae to him; and When a 
= in  pregentato. quando 


5 of a Spaniard is nothing but pride and 85 


| Tar to meet with a Spaniard, he crys En 
E \ incontrar con Jridare 


sctesso come ſtrano horribile 


| Spano meets with a eee he turns 
. Francese ricciar 


01 


A. * 


up his nose at him, and instantly runs away 


nas 555 subito 


trembling like an innocent and harmless lamb 


tremante innocente innocivo agnello 
when he meets with the hunger-starved wolf. 
 tncontrar,£0 _ aff amato lupo 
But if there be such'an aversion between 
Ma „ 
those two nations, there must be also a 
quello nazione anclie 
great deal of antipathy amongst them. 
grande OF, "4 0 | 
It is a natural en of those nations, 
uno ff. 


that the custom, dressing, ceremony. and the 


che costume vestir 
method of living of others, seem to them 
maniera viver altro sembrar 


bashful, abominable, and improper ; for the 


basso abominevole 


TOY think the banquets, and the ;plendid 3; 


ben gar banchetto Splendido © | 
table of the French, only a shameful gluttony 
tavola altroche  ghiottoma 


and lavishness; on the other hand, the French OR 


; al contrario © | 

think that Spaniards are misers and avaricious, i 

fpensar misero . 
88 


— 


(9) 


to is themselves rom: those excexses, 


T/ ference to confidence? 


astenersi guello eccess0 
which are 50 much approved * the French 
52 tanto | 
nation. 
 #14210ne 
Which of. the two nations give the pre- 
. 


The French, without any doubt; for you 


SEN 


 dubbio 


2a 


must know, Sir, that if a Frenchman enters a 
dover sapere 
house of one of his friends, as soon as he is 
| amico Subito che 

in the parlour, © or in the front room, on the 


casa 


gala 


7 uno 


camera 


entrar 


first floor he asks for breakfast with the 
dimandar 
greatest, and n, affability, and in the 
piug rande 


primo. 


Los 


affabilitd 


alternoon he 3 without any ceremony, to 


doppo pranso dimandar cerimonia 


drink den, us, that real liberty and friend- 


bere 


dire 


vero liberta 


amici- 


ship is FR > ack their friends to eat and drink, 
amico mangiar 


{Re OS 


( 99.) 
as it is the creed of the Twelve Apostles. 
mentre simbolo A Apostolo 


* 


All this is so despised by the Spanish people, 
185 .- Sprezzato * pPopolo 


that —_— W rather starve than ask for a 

dien ine can 

single drop of water of their friends; and you 

Sola goccia acqua amico 

will find also, that a Frenchman has no 
trovar VV 

objection to embrace women in che presence 


ol three thousand people; but a Spaniard 
mila Hbersona 


would not do such a thing if there were two 
{- 


voler far ; : 1 essere 
persons only in his company. 
* herconæa suo compagnia 
Pray, sic. are the French brought into this 
he Dica | | venir 5 
world in the same manner as the Spaniards ? 
Oy mondo -stess0 maniera _ Spagnolo 
I cannot tell you, Sir, as I never had the 
nd- Hoter. dire „„ 5 
0 opportunity of asking any French or Spanish . 
nk, 


opbortunitd dimandar o@&. 
midwife such a question. 


mammana questione 


objetione abhracciar donna fpresenza _ 


* - 9 þ 


_ when they See a Frenchman i ? 


( 1 3 


1 thought the birth of "TR and French 
 pensare nagcits 


beings | would have deem ales different from 


essente - 1 anche Se 
one another, | 
—  . : 
| Your thinking 1 is not unreasonable, because, 
pensar . erragtonevole mentre 


when the Italians describe a F renchman, they 
Italiano descriver ; 
say, that person is a Spaniard turned upaide | 


dire persona N vrovescio 
down. 


Why do the Lala, use such a phrase 
Herele tale 


guando vedere | 
Because the difference of the body of a 
| arfferenza corpo di 


Frenchman to that of a Spaniard, is 80 


a uno 1 cost 


| able chat there i is not one child in Italy 


mani esto „  bimbo 


oo Weg 


who is unacquainted with it; for Spaniards 


che informato _C  Spagnolo 


in general are short and thick, the F rench! are 
corto "Ro. 


RTE ON 
mg OD 2 k £ 
- 


( or } 
tall and thin; Spaniards are of a dark com- 
alto Sottile © | bruno com- 
- plexion, Frenchmen rather fair, FO 
fles510ne piutosto 
Pray, Sir, can you tell me the disposition 
| foter dire disposizione 
of a Frenchman from that of a Spaniard e 
a ans fuello | 
You must know, Sir, that ache are 
| dover sapere che 
3 Spaniards pacific; — 
fogoso  fpacifico 
drinkers, Spaniards 42 * renchmen 
bemtore | astinente 
bold, Spaniards bashful ; Frenchmen / . 
ardito vergognoso Ftordito 
Spaniards steady; Frenchmen wavering, Spa- 

8 guieto dvariabile | 
niards constant; Frenchmen precipitous, Spa- 
costane precipitoss, 
niards fearful; Frenchmen quick, Spaniards 

timido presto 
low; Frenchmen careless, Spaniards deep; 
tardo | inavertente brofando 
Frenchmen merry, Spaniards serious. 
| allegro Ferioso 


1 102) 
4 llould suppose chat there is also some 
,  Supporre cle an, 
difference between their manners of eating. 
fra maniera mangiar. 
The difference is very yur because the 
| =. * mollo perche : 
regular rule of the French is to put sallad 
Oh metterr 
upon the table previous to the meat; Spaniards 
Sopra _ prima carne Spagnolo 
put a, after. meat, When Frenchmen 
doppa Francese 
have no forks, they make use of their tive 
Forcina far uso n 
fingers to eat sallad; Spaniards take the callad | 
dita mangiar © | © prender 
out of the dish with two fingers, very gently. 
fiatlo due gentilmente 
Spaniards eat sallad only at supper, the French 
daltanto cena 
at mer and supper. When a Frenchman 
pranso „„ Qeangecis 
is eating, he is never silent; 5 11 «Spaniard says 
mangtar mat . ; dire 
only one word, it is a great wonder. Spa- 
farola maraviglia 


oo 
niards say grace before and alter dinner; 
preghiera pPranso 
Frenchmen only before dinner, 
+> goltants*:>; e 
Pray, Sir, do the F rench walk in tlie ame | 
Di hasseggiar cstesso 
manner as the Spaniards do? ] 
maniera Spagnolo 
No, Sir, because if there were one kvadred | 
perche e i cento 
Frenchmen walking in the streets together, 
: Frances strada 
they go arm in arm, ho one to another, 
andar darsi'l braccio uno all 
occupying all the breadth of the street, 
occupare  larghezza | 
rubbing off the dirt with their feet,  erabling 
levar il fangs pbiede caden do 
down and rising up again, making a great 
levars! dinuovo fare 
noise, and kicking one another like geese 
fracasso darcalci i Stmile oca 
when they are conducted to the market; but 
condotto mercato 1 
if there were fifty Spaniards walking in the 
ce vi cinquanta passeggiar 
streets, chey walk silently two by two, distant 
Strada insilenzia di tante 


(306 ) 


one from another, like the poor malefactors in 


FF malſſattore 


= 


France when they are going to be guillotined. 


Francia andar diecapitato 


Pray, Sir, does a Frenchman ride on horse- 
Favorisca . cavalcar 
back like a Spaniard. ; 
allo Spagnolo | 
When a Frenchman rides on horse · back, he 


Quando andar a cavallo 
a his head, moves his legs, and his body 


Fcrollare testa movere gamba corpo 
is continually in motion backward and 


forward; then with scissors, which he holds 


TDU v tenere 


in his left hand, he pierces the horse's neck 
manca mano forare cavallo collo 

in such a manner, that the poor beast is forced 
tale maniera. povero bestia forzato 


to trot against bis will; but a Spaniard 


trottar volontd 
rides on horse- back with great steadiness, 


aAndar 4 raub sse. fermezza 


i 


keeping his head and body unmoveable, like 


tenere capo corpo immobile come 


(* ) 


| 45 statue of George the Second in Berkley- 
FS tatua N Secondo 


square. 
piazza | | | 
Well, Sir, let us now rest a little, and we 
ora riposar 1 
will ws another conversation to-morrow, at 
„„ daomani 
three o'clock in the morning, if you please. 
ora mattina piace 
wy : — e 


© DIALOGUE vn. 
Between a Lady and her Woman. 


Mana, here is the famous milliner, 


Signora essere famoso modi eta 
who comes to give your Ladyship news never, | 
venire dare . nuova 
heard of by any body under the sun. 
entire  fersona Folèe 
What news can the milliner have to tell me? 
| Che + potere modi sta avere dire 
Have the goodness, if you please, to hear 
fy bonta piacere geneire 


her, and then you will know.. 
allora ga pe re 


\ 


1 publicato nwno che lei Sola 


A 6% 


What chall I know then 755 
Che TE allora | 
Things never seen nor heard since e yu 

Cos '_ veduto __ udito 

came from obscurity. 
venire OSCUTI td 

What do you mean by obscurity A 

intendedire 
N 1 mean since you was born. 
dopoche escere nato . 
Do you know the news? 
Sapere nuova | | 
She told me that her secrets were not t to be 
"TE gegreto 
published to any body but to yourself. 
Well, let her come in. 
| lasciar entrare 
Madam, I am your humble servant. 
eser umile 


= Open. your box and let me ee your things, | 


Aßprir scattola 1 dane 


: By and by you will see, Madam, a thousand 
Fra poco vedere mille 


different sorts of feathers, varied into three 


Sorta | piuma variato. tre 


 thouzand colours ; then I vill she w you 


colore mosStrar 


many things of needle-work, laces, fine fringe, 


molto ago lavoro trine frangia 
and all kinds of gold lace, with so 11 
"Sorta * oro $1222 
.jewels, N pearls and precious Stones, 
gioja 5 | herla e hietra 
rubies, topazes, and emeralds, that it appears 
topazzo Smeraldo z enbrar 
Just as if all the Spanish India rarities had 
Sag nolo raritd 
FOR disembarked i in this country. | 
f pate 
If your things come from Spain, I will not 
venire 175 voler 


take the trouble to look at them. 


pHrendere pena vedere le 
| II you think so, Madam, then Fu go away 


pensare 1 andar v 
instantly. 1 

No, no, for all the virgins zake don't be 80 

tutto vergine amor N 

cruel ; but be more complaisant in 3 

crudele conmpiacente mostrar 

your things to me. . 

e 


I am sure 1 may compare my things: to a 
cerlo _ comparare 45 


field of beautiful 4 FRET lillies, violets, 
fore gigho viola 
0 roses; the appearance of which raises 
| _  apparenza * 
the spirits, cheers the heart, delights the mind, 
sparuto rallegrar cuore dilettaxe 
and enamours the doul of every body . 
innamorar | 
I will look at them for mere e curiosity and 


alhevare 


to pleare you; but I am not 3 to 
inclinato 
buy any af them, as Þ should not n to be 
comprar ö 
the first person to introduce the Spanich 
introdurre 


bete in this country. 


Pardon me, Madam, but this only one of 
Perdonar 15 
your Lache and fantastical fancies ; for the 
Jantastico 
biene lady of this country, at this presente 


questo Hale ce 


| time, who is d to Make a shew of 


grandeur, FORO herself with things which 
eee vesti „ 


[ 


1 
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come from Spain, If che carries "about her 
venire da pPeortare 
some perfume of musk, it comes from 1 | | 
proſumo muschio venire —_—_ 
and in her pocket she has nothing but sweet- 1 
uo tas | 8 dolce 
meats, all made in the kingdom of Spain; and 
„„ Jatt@ regs: oy 
if she wears a fine hat, it is „ in 
portare caßello lavorato nello 
: To and now all ladies think it an affront 
ora tutto pensar 2ronto- 
80 play at cards with guineas; but instead of 
giuocare glinea invece 
them, shew every body the large Spanish. 
nn, largo 
pieces, called doubloons. 
pez doppia 
Do you know many ladies who dress with 
conoscere molto | che 
elegance i in London? 
eleganza Londra 
1 know two · or three thousand. 
* MME mille | 
Name me some of them. 1 
alcuno quello 
The Princess Sophia of Gloucester, the Du- 
chesses of Rutland and Manchester, F 


* 
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Charlotte Lenox, Louisa Brome, | | Elizabeth 
Manners, Ann Thousand, Mary Parker, Mary 


Bentinct, Frances Bruce, Charlotte Durham, 
GeltrudeWillers, Charles Somerset, Georgiana 


Stewart, C. Stewart, K. Murray, Mistresses 

Chambers, Burdon, Nesbitt, Foley, &c. &c. 

- Open your box and shew me tome of your 
Aprire i Scattola. mostrar _ wvostro 


rarities. 


Have you ever seen, vitae, 55 a feather 
mat veduto | pruma 
as this since you have been in this world? 
questo escrre | mondo 
It is very fine indeed. 
essere bello 
Ah! what do you say, Madam, to this bee, 


chene re, questo trine 

| which has been made by a hand of the most 
| essere fatto mano un h 

delicate female of the last age? 

delicato ſemina ultimo etd 

If that has been made in the last age, then = 
quello atis dice 
it cannot be in fashion now. w 8 


Hoter essere moda 
Observe, Madam, this topaz emerald, and 
Osservare topazze 5meralds_ 


id 
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auen! bow pretty they are; I am sure 


came ele, certo 
that the spouse of Alexander the Great would 
sþ050 Allessandro Grande 
like very well to rise again from the dead 
amare ricuscitar altro volta © 
to look at my rarities. | 
vedere mio rarita _ 
How pretty those jewels are ! 
bello gioja | 
Look at these gloves, which have [been 
questo guano 
made in Russia. 
fatto + 
I don't like gloves, a 2s I wish always to have | 
amare _ desiderar sempre 
my hands uncov ered. 
mana gcoperto 
Certainly, Madam, you may do without 
Corte ___ Poter fare senza 
gloves, as your hands are white like snow, 
mentre wa bianco neve 


and made pertectly well. 


bene © 0 
Do 5 think my hands are * handsome Þ 
pensare mano bello 
Very; and really very handsome.. I am 
realmente 


if i008 |} 
certain it Charles the Second could rise again 
__  6erto Carlo footer ” < 
+ - mow the dead, he would have no objection to 
| „„ diſicoltd 
Kiss chem from morning till night. 
bacciar matting notte 
. | You are a great flatterer.. 
grande adulatrice 
5 Admire this hat, Madam, for its beauty; 
 Mirare capello belleꝛa 
the King's painter has offered me a great sum 
ne ine donna 
of money if I would give it him, as a model. 
danaro voler dare  modello. 
to paint for the Queen of Prussia; but I was 
dipingere Regina Prussia nk avere 
not willing to give it him before I shewed it 
vogha dare mostrar 
to you, Madan. . 5 


14. 


— 


Fo 


Can I put this hat on my head? 


Poter metter mio testa 
You. may; but you must put it on without | 
ma 6150gna : Senza 
a cap. ad £3 h 


Iwill not put off my cap. 
voler leuar mio cuffia: 


we 


S 


ut i 


( 1g ) 
Are you afraid, Madam, of getting cold? 


aver paura di raffredarsi 
If 1 put off my cap, 1 am sure I could not 
Se Ln ö 9 1 
sleep to Abe | | 
dormir notte 1 | 
J did not think you viere $0 delicite, | 
' pensare A 
1 5 ; e | 
I am 50 delicate that-if you continue to 
cost e cose 
speak i in this manner, I will zend you out of 
parlar maniera nandar via 
this house. : i os 
| casa | 
I thank you, Madam, for your goodness, 
ringraziar *  .-_  vostro bontd 
and before you send me away, I'll go out 
prima mandar. via : vortire 
e. c 
No, no, don't go away yet; let me see the 
| andar via veder 
remainder of your rarities. 
reefs: | > rare | 
Observe, Madam, this muslin veil, which 
Mirare mossolinavelo che 


was brought by: a captain from Asia. 
' portato capitans Aa 


3 io 22 — — 
„74⁊•„» . a Lt Sn 
Tos He * 


—ͤ—ñ—ÿa — — 
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Do you know that captain? 
conosccere quel 

Certainly I know him very well. 
Cerio molto bene 
Is he young or old ? | 
ein vercts | | ---< 
He ib six and twenty years old. 

e ann 

Fine age for a wife! 
Bello eis moglie 
Are you married, Madam? 


maritato 5 by 
Wha s that to you whether I am married 
3 Je c 
or not? Do you think if I would have a 
pensare voler avere 
| huiband, 1 could not have officers enough | ? 
marito poter =  officaale 


| Tehould suppose you may have officers and 


” Supporre poter 
Generals too. 
Generale 


You are very impudent; go out of this house. 


. Yacciato | questo 


- 
* — . 


* 


cz 
ve 


| st. 
4 
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* DIALOGUE VIII. 
Between a. «Bhs her Maid, and a Milliner. 


| Ms. 1 is Heaging yet, and there is no 
zero dornire ue; 
preparation for my dressing. Mary, where 
| ne e | dopo 
are you? | | 
Madam, you have got up very early thi 55 
etoerlevato Jr 
„ 
mattina 
It a as had gone to bed when 1 went * 
aAandare letto andare 
lf, you would n not say that I am an early riser. 
"re: tem porita 
After you went to bed, Madam, your uncle 
 Dapoche e e 210 
came into my room, and brought me his silk 
venir Stanza portare Feta 
stockings to be mended. | 
_ icatzents acconciare 
Well, well, go to my milliner, and tell her 
andar modisla dire 
that I want a very fine cap for to-morrow. + 
„ cuffia domani 
But Mrs. Le Brun is in bed yet. 
„ letio 


At this time in bed! How can that be ? 
elende poter eser 
You know very well, Madam, that the 
gene e ot, che 


milliners in general never rise before twelve 
modista mai | alzarst avant: 


_ o'clotk. 


ora * | A” | » 
If the milliners rise 80 late, they have no 
la  levara eglino_ 


time to work in the day. 


tempo lavoro giorno 

They begin to work e at ten 

comminciar lavorare ei 
o'clock at night. 


ora © notte ; 


What do the milliners do i in the day time? 
Che Jare giorno 
They go to church to say prayers. 
andar chie e preghnera 
But the time to go to church is on Sunday. 
Ma andar Daomenica 
Every day is Sunday with the milliners. 
 Ogm eser per | 
1 thought that they were not $0 religious. 
pensar erer, religioso 
Some of them are not. : 
Alcun quello 


n 


Ca 


my little cat. 


, andar preparar cosa vectirsi : 
myself. " 
Shall J not go to the milliner frat? 
Dover andare prima 
TS, go and tell her to come directly; in | 
dire venire TY ; 
the mean time I Il go into the garden to see : 
Stess0 andar giardino veder 


| gatto my 
; T hear somebody rap At the door; 2 


gentir persona buscar porta 


likely it is Mrs. Le Brun. | 


— 


„„ e 23 „ 
Well, I am very 1 she has come * 
N 5 venir 


in time. 

tempo | 

ls it permitted to come in, Madam F: 
fpermess0 entrar z 

Come in milliner, pray. Mrs. Le Brun, 


modista fargrazia EE - IJ | 
I should like to have your advice concerning 
„„ 


my "Ich as I am to go to a place where I 
veste ane We | 


1 


don't know what personage I may meet with. 


Saper ©  fpersonaggio poter incontrar 
Madam, if you chuse to be dressed in the 
| bramar vestito 
new 3 which came only yesterday from 
nuovo moda che ns Jer: 
Italy, I shall be able to give you a very strict 
Italia capace dare vero 


and friendly description of it. 
amico descrizione 

Well, my dear milliner, tell me how I am- 

| Ebbene caro modi sta dire 
to be dressed. 

vestito 

Madam, you must have « a calypso chemise 

| daover avere uno camicia 
of lilac, or other coloured muslin. This is 
k  aeniolee 
a complete e with a loose robe all 
uno compitoꝛ·/ con staccato veste 
over it. The loose robe must be cut down 
e e eee  calente 
hs middle of the back, to the length of 
mezo |; Metro larghezzadel 
the waist, ow it is to be fastened at the 

dove dover eser i ee. 

point, and the full parts must be drawn to 
fonta tutto parte dover discendere 


— 


SW - 


' 
0 


74 


E 


_nells  camiscia apparir bene 
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the shoulders, and there fastened with silver 
- omero ed attacato argento 
or steel stars. This robe must hang from the 
acciajo stella vescte dover pender i | 
Shoulders quite loose, and drawn up _ the 
spalla deltutto pendente BE Sopr, 


right side with a star. The sleeves RD 


destra parte uno manica dover 
de plain, with wandyke epanlach and trim- 


eser unito con Fpalletta or- 


mings, with silver or white ribband.. The 
nato > argento bianco nastro _ 
sash should be fastened at the right shoulder 
cintura doveresser allo destra omero 
with a star, made of garnets, and cross to the 
uno Stella fatta granata atraver so 
left side, where it is to be tied in a small 
viniotro parte dover esSer legato piccolo 


bow, and hanged down. 
hendente „ 
1 don't like any calypso chemise. e 
amar niuno camicia 


/ 


You would be eraptured, n if you 
andar in estas 
could see the handsome Mrs. Masters aressed 
poter veder belliss imo vestito 
in the calypso chemise; she looks 80 well in 


ODE { 120 ) 


' that dress, that she may be 1 without 
Jnello vesttto Poter esser chnamato 
boasting, the second venus, by every body. 
b- - ostentazione secondo venere . persona 
KL Wbere does she live? 5 
Dove dimorar 

She has a house not far from Gros venor- 

| uno ca qa Ulungi 

square, and a country-house at a very little 


distance from Windsor. 
distante da 
What is she? 
c ella 
She is a lady of fortune. , 
una fortuna | 
How old i is she ? 


vecchio 


Well, Madam, if you don't like the ca- 


Ebbene © ge amar la 
lypso chemise, you may have, instead of that, 
potter aver invece quello 
a pretty silk gown, of a pine apple colour. 


| | avanti dover Stendersi 
half down = legs; behind, to trail along the 
mezzo \ gamba Gietro cader þ 


e Þ '«. 7: pore 


bello gonna ananasse colore 
This gown, at the fore part, should reach only 


. 4 124 „ oy 7 


| ground 3 in the form of atail; a Se of yer 
1 N 0 forma coda cerchio 
yards in 3 should be tied up to the hn 8 
braccio diametro attaccato - fianco 
and a piece of silk put over that to * down 
ßeꝛza eta messe Stenders1 D 
to che ground. Your bosom should be covered 
e Sens c operto 
| n a transparent veil; your silk stockings 
5 tan qparente velo cal teste 
must be white; your hair should be cut on 
dover esser bianco capelo tagliato 
the forehead, in the form of a half moon, and 
 fronte forma - luna 
powdered math: the best flower of Englich 
incipriats. ©... __ 
= Windsor beans. Your shoes must be of a 
os © 2 
yellow colour, painted with different sorts of, 
giallo Adipinto diverso sorta 
flowers; your arms, from the elbow to the 
fore braccio Somito | 
wrist, should be naked. | 
bug „ 
What do you say, Mary. about all this 15 
;. ̃ ⅛bddu om; = 5 
Madam,; you would look, in that dress, like 
assomigliar tale 5 nile 
f . 
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N 
that dress, that. the may be' alias, without 
_ qnello vestito poter esser chiamato 
boasting, the second venus, by every body. 
© ostentazione secondo venere persona 
Where does she live? | 
Dove dimorar 
She has a house not far from Grosvenor- : 
| uno casca lung | 
square, and a country-house at a very little 
| piazza campestre pboco 
distance from Windsor. . | 
distante da 
What is she? 


Chi ella 
She is a lady of fortune. 
una fortuna 
How old is She ? 
vecchio LE | 
Well, Madam, if vou don't like: the ca- 5 
k-;¾u _—-, 5 amar la ; 
lypso chemise, you may have, instead of that, 1 
|  poter aver invece quello 
a pretty silk gown, of a pine apple colour. | : 
bello gonna ananasse colore 5 ? 


This gown, at the fore part, should reach only 
avant! dover Stendersi 
half 8 the legs; behind, to trail along the 
me o gamba dietro. cader 1 


„„ 08). | 
grodnd + in the form of ail: a avs of Wy 
wn? forma. coda cerchio 
yards in eee should be tied up to the al 
bracao diametro attaccato - fianco 
and a piece of silk put over that to ad down 
- £ezza Seta mess Ftendersi 
to ihe ground. Your bosom should be covered 
terra gens  Coperto 
4 with a transparent v veil; your silk stockings 
5 —- transparente velo a calzetie 
must be white; your hair should be cut on 
dover eser bianco capelo tagliato 
the forehead, in the form of a half moon, and 
fronte forma .- 
powdered with the best flower of English 
incipriato CW 
Windsor beans. You Shoes must be of 2 
ava | —_ 
yellow colour, painted with different sorts of, 
giallo dipinto diverso Sorta 
flowers; your arms, from the elbow to the 
fore bBraccio _ gomito 185 
wrist, should be naked. 
bpugnßo mudo _ 
What do you say, Mary, about all this ? | 
Cie VVV 
Madam, 1 you would look, in that dress, like 
arsomighar | tale 9 mile 
0 GT | 


* 
BE, * 
« 

- 


instantly. 


tm) 


A bust bond upon a pedestal, Aa 3 


"busto  <Sopra piedestallo figura 


ridiculous, WINCH would make every body | 
ridicolo che fare bern 
laugh to see you, | Madan, so far distant from 


rider veder cosi di tante 


the form of a regular body. „ 


2 regolare 
Don t interrupt me, Mrs. Mary, be alin; ; 


tnteromper Maria 4 tacere 
all this is my business, not yours; do you 
5 affare vostro 
understand me now ?- | 
intendere bora 


I ak your Grace pardon. 

Dimandar Eccetlenza perdono 

"If you interrupt me again, I'll go away 
3 inter omper eres ' fartire 


= 


Subito 
For che most modest ape sake be so good 


mo desto nimpha amor compiacere 


as not to leave me now; for I should like 


. lascar „ amare 


better to lose all my old shoes, than to lose 


' perdere vecchio Scarpa che 


"A you on this oceasion. „ 1 


occasione e 


| 


TT 


7 Be ent, Mary. Well go on Ait 


0 tacere 1 1 1 continuar 
So, Madam, you must have a pair of pearl 
dover avere pajo perla 
bracelets round your hands, two fine diamond 
braccialetto intorno mano bello 


rings on your fingers, one on the right and 


annello dito „ dere 


the other on the left; as to the wedlock ring, 


altro Finistra matrimoniale 


you know very well where that 1s to be | 


Sapere dove over eser 


placed. Your neck should be „ 5 
posto collod attorniato 

fine garnets, cut in the form of an olive. 
bello granata forma oliva 

But I should like to have my hands naked, 


amare © mano nudo 


to shew others my rings. in moving my 
mostrare 85 annello movere 
fingers. 


| dito | | 1 
Certainly 8 may, Madam. 
Certo ßpotere Th 


Pray, my PW milliner, am 1 not to have 


caro modista. 


something to adorn my face, as | it is pale 
e adornar viso paſlido 


* 


— 


1 


 ,X<r ro 


CE 7m). To a 
like the corpse 'of: Alexander the Great?! 
come Alessandro Grande 
e Ada "your should first wash 
Certamente prima lavare 
your face with a paste, made with chesnut 
Jaccia TS pasta fatto castagna 
Une: soap, and lime: after your kern; is 
Farina sapone calcina | 
well dried, you may take some carmine, and 
ecco poter prendere carmino 
a little ceruse, and rub up and down your 
poco biacca fregar 
"bot to make tir shining. 


guancia rendere li cio us 
: Should like to have one or two o patches 
e ane e 
n my checks. FR 
8 guancia 8 
Jou may put one of them on whe forehead, 
 poter mettere quello on 
- and the other 3 the nose. „ 
| altro Sotto maso © e 
Sball I wear a pair of stays or a corselet 7 
| portare pajo busto corselto 
- Stays are not in fashion; but if you like to 
non piu moda ma amar 


have a pair of them, they. _ = made of 
Gas _ GS 74 Voß | 


1 nag } 


parchment, and covered with raw silk and 
| pergamena coperto  crudo seta 


whale bones, and you may have them made 


balena os poter Jatto 
* Mr. Sixcotti, the famous stay. maker. In 


| |  Jamoso fattore 


your 0 hand you should hold a fan of 


dectra = dover tener ventaglio 


feathers of different colours, and it should be 


piuma  diverso colore deve 


made i in the Chinese fashion, which you may 


Chinese moda ilquale poter 


buy at No. 42, in Pall-Mall, and you will 
comprar Numero 
| find in that shop a pretty woman into the 


trovare quello bottega bello donna u 


bargain. F rom your head to- the loins should ; 


Fatto IT testa rene dover 


fall a piece of muslin, divided in rem 
cadere pez2zo moss0lina. divisa 
Parts. | 5 


1 | ; | 
Les, to be a aholter fs the wind, and to 
riparo vento 


have the trouble of putting that muslin in 


incommodo mettere 


its proper place, when it is driven from the 


"Os "Ay "ID 


3 


i 
1 
= 4 


— 


s) 


 choulders to the bosom, and from the bosom 
halle | Seno - daft 
to che shoulders, I don t approve of! this 


alla aayprovar 


method of dressing. Well go on milliner. | 

metodo, westire Ebbene Scuffiara 
A printed cupid should hang down your 

| cupida c Pender- . 

| bovom, and made in the newest fashion, which 

fatto © nuovo moda 

you ke have engraved by the celebrated 
poter aver | celebre 

Mr. Thomas Burke, in Nonton-street, the 

Thomaso. „„ Lo adffade.” 


engraver to his Highness the Reigning | and: 


 Incisore | Altezza Regnante 
grave of Hessen Darmstadt. Two diamond 
1 e Duoi diamange 
ear- rings should be i in your ears. 
orecching Fuo orecchia 
But I am not willing to pierce my flesh. 
valere ſorare bell 
Well you may have them * tied round 
hater aver legato. intorno 
your ears. | a 
vostro 
Shall 1 carry any thing in my Pe 
e mio mang 


— 


. 2 
22; _— 
? * 1 


Ya Madam; in your lefe od you must 
- Sinistra dover 
: ws A As of a blue and green colour, which 
avere cane verde 
you may, have. from a ane near Hol- 
poter e e SE 3 
born. Tre Phot 
What do you say, Minn, 400 all this 2 
5 dire circa 120 I 
1 approve of every thing except the hs 4 
| approvare ogni eccetto cane 
the ear- rings, and the neck surrounded with 
orecchino collo attorniato 
garnets. 
. | | | | 
Why don't you approve 4 the a 2 
n approvar _. 
Because the dog would do' nothing but 
Perce far altro cle. 
lick now and then with his tongue, your 
leccar Eo oa, e 7 
hands and arms. er once 
mano braccio 
Well it is always a pleasure for a lady to 
_ _ Sempre piacere | | 
see a poor dog affectionate to his mistress, 
veder povero affezionata padrona 


— 


of: 


* i 
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% 


an i it is not a crime to 1 ones arms 


. 


— 


in n OE braccio leccato 
vy a deg. i en e 2 5 
N are you against my Ach beg 
contro. colo 
| rurromilled with garnets? ß 
attorniato © " granale. | 
Because you would look like a rabbit when 
17 1» gembrare  compglio_ 
he das a collar round his neck; and to have 
creollare intorno eee 
your ears pietced, it would be a G 
vostro orecchia forato : ; barbare 
business. Is it true or not, milliner ? 
affaire vero  modicdd 
You a are wh ee maid; 80 I wish you 
W ates e Serua argurate 
een * Madam.” JJ 
n VVV 


a — 41 
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: . Between Two Friends. 


1 : * 
+4 : : . 


| RAY, Sir, Joop 1 0 nalen? SE 
: Her „ imparar | 


tw) Se a 
74 have begun this morning, aud ave: king 1 
: principiar * 95 prender 5 
the first lesson. ie et n rd 5 
primo lezzione 85 e 
BWW: . tongue is at present ther reign. 
lingun ora 
ing taste of all countries in Europe. 
moda pace Europa 
© It n a fine lang nage. 
| bello lingua  _ Ry 
8 Every boch e e po I 
e, e ene . 
1s it a difficult language to 3 „„ 
Alißfeile imparare A | 
It is the most easy language in the world. o 1 | 
„ facile | | mondo 3 
I should be glad to speak — i 
avere a caro parlar r EM 
You may learn it very soon. l oh _ 


— Gr re A CALI aan 


22 4 "uy os N f 

8 8 
= 2 P 3 
1 28 8 4 


OF” > presto _ 
4 In how many months do you think 1 could = 


quanto Me ge Pen gar | 3 A | 
be able 10 speak Italian?  - 8 „ | 
_— parlar DG. YN 
1. can tell you how long it would 1 alen o 9 


TT 
read it; but as to speak, it is not in x wy 


2 4 


reggere: | ' «© =  pariar 
+ Power to A you my opinion. at present. 
potere dare opinions ora 
Well, tell me what time it would take to 
| 1 : mow" 
read? 2 01 
"3 
In forty-eight hours. you may be able to 
atta org poter 
read Italian. + PTS. 3p} 
leggere 
How can it be that a person should be 
| foter ester  feersona | 
able to read it in such a short time? 
capace carto 


With the assistance of a master, you may 
as gistenza maestro 
do it very well. 


ware.  . n, e 


suppose there are very 1 avs, in 
gußporre . Hoco 


London who can speak Italian well, 
Londra poter parlare Italiano 
' Pardon me, Sir, there are more ladies. in, 
Perdonar 8 . 


XX Yr } + mb : 
England he ipink Italian, than in France 1 
Inghilterra farlar che 1 
and Germany. , de So PN 
| Germania 
Pray, Sir, do you know many ONO in 
> « $peF) molto. . 

London who speak Italian? 

cle Italiano 
I know many ladies and gentlemen who 


conoscer 4 ee PR et che 
speak Italian very well. 6 
ara, de | 3 
| Who are they? r 
CA quello ee ee e | | 
If I name all the persons who speak lealian 
nominar persona | parlar | 


in London, 1 could 1 not be able to finish 
5 eser he awe Anire 


5 my book. | J 
libro” 9 
Fell me y some of hose persons who 
Dire 5 aleuno persona 
| know lialian well 7 Pe wo 
_ Sapere „„ EN „ 


All people of fashion, in general learn the Co 
Hpersona rango imparar 
Italian tongue, 
lingua 


(x98 } 
1. have beentold that the Princess of Wales, 


S ng r detto Prencipessa Callia 
pr 3 of Gordon and Davambice, 
20 Duchessa 


Ladies Greville (formerly. Mansfield), — . 
line Waldegrave, Spencer, Maynard, William 


Hamilton, Augusta Murray, Chambers, Geb. 
trude Willers, Strathmore, Mistresses Sykes, 
| Birch, Kean, Willwright, Piozzi, Veates, 
: Leye ett, &c. Kc. speak Italian very well. 


Parla , -:.- ; 0608. 
1 have heard that the Right 1 
udito i Honorabile 


Charles Greville and Colonel ee peak 
AP cog.  Colonello, __ faxlar 


Italian as well as A a native of Italy. 
cost come nativo . Lalia 


415 know it; and there are also the Dukes 


F „% andthe 1:6 
of Gordon, Queensbury, Bedford, Litas 
William Gordon, Messrs. Burdon, Fosket, 
Archibald Maclacland, George Cooper, and 
almost all the famous painters in London. 
guai Famoso pittore Londra. 


Pray, Sit, do the Italian ladies write books? 


"Pate... JMtahano eeriverelibrg. 


WA. 


l 


( 288 ) 
There are 2 may few ladies i in Italy, and 
: go © poco „ 
other parts in wah who write books. 
altro parte Europa bro 
Do you know, Sir, that there are many 
a molto 
female writers in England? 
femina ee | 
I have been told that the Margravine of I 
5 deito. | 95 _ 
Anipach hu written a very fine W 2 
Fcritto bello I 
J know it; and I have been told that there 
caßere 5 ee gets ww 
are many other ladies who have written 
molto altro | | Seritto: 
several good books; they are, - Ladies Strath- 
diverso bono libro „ i 
more, Burrel, Wallace, 3 Piozzi, 
Inchbald, Robinson, Cowley, Gooch, Par- 
sons, Wells, Stevenson, Reeves, Coke, 1 
Knowles, Roche, Radcliffe, Vollstonecrofft, 
Moore, Gunning, Misses Gunning, Burney, 
Charlotte Smith, Cuthbert, &c. &c. = i 
J am obliged to you, Ss for your de- | 43 
ag obbligata . 4 
seription. 
ccrizione 


* — 


898 


* 


K 


Welt, Sir, vill you come along with me 
KEbbene vemr con. 


to see the comedy to night * 


comedia notte 
1 would, if i it were a tragedy? 
voler tragedia 
Let us go to night to the comedy, and 
Andar notte comedia 


another night we will go and see the tragedy. 


aro andar veder tragedia 


Is it an Italian, or an English comedy ? 
Italiano Inglese 


II is Italian, I suppose. 


- 


of Supporre 

I don' t understand Italian. 

| comprendere | 

Have you not learned Italian "of 

g imparar 8 

T have learned very little of i it. 
imparato Prey” Get 

The Italian language is very soft, partieu- 
lingua molto dolce 


lriy i in the mouth of a _m_ 


bocca | 
I would go with yo to the pu if I could 
andare = Spettacolo * 


understand that language. 5 
comprender lingua _ ST IRS bs 


{© 16) 


Let us 180 and J will be your interpreter. 
Andar TD inlerpreie 
5 Well I'll follow you, Sir. 
| seguir 0 
Let us enter the orchestra. 
. entrare orchestra. 
: How do you like that music * 
agnmare musica 
It is very fine indec. 
5 | bello: | * 
How do you like the first singer 's voice d 
5 amare cantante Voce: 
1 don't find it very good. _ 
eee bono: 
How do you like this. comedy Þ 
2 anmare Ccomedia © 
1 cannot well understand the subject of it. 
fpoter comprender goggetto. 
1 will explain it to 7%. ) 
| Siegar 
Observe the "DEAL of . who 
Oscervare carattere Arlechino 
with equivocal: words receives. the appro«. 
eguivoco parola ricevere appro- 
bation of the audience, and is exceeding 
vazione . cen. an | 
active... | 2s : | : : 5 1 L 
ettivo 5 e = 


( 136 \Þ 
Who! is that French drang ? 


- Chi ' Francese Servo 

He is a traitor, Who appears to be alfec- 
tradittore sSembianza 7 44 
tionate to his master. | 
ztonato padrone 8 


Who is that person who stands up near r the 
persona Star in piedi vicino 


servant. „ TR 0 
e 5 18 fg 
He is an old and wegichals man, in corn- 
vdecchio Sospettos0 uomo com- 
pany with an ignorant lawyer and an impudent 
8 pagnia ignorante avvocats Facciato 
maid servant. e 
gerua 
Who are those persons Ws stand up 
|  guello fersona tar in yes N 
behind the 8 5 Pp: 15 
dietro 8 


They are two Joven; who speak of nothing 
anmante parlar 
but marriage. At last you will see the 


Sposalizto © 5 veller 
comedy which will end in nuptials. 5 
comedia 7 fantr * 


There are many ladies in the boxes. 
CE W T Falchetto 


( 137 1 
do you zee that. lady who stands up near 
vdeder Ftar in piedi 
the Wasen Princess of W——? 
1» bellissimo Prenci pes ga 
a she is very handsome. 
e, ee, BEttE 
Do you know her WIG . 
Saper nome . | 
Fes; Lady Georgina Gordon. F 
| - Giorgina | T2 
1 should suppose she is che handromest I 
_. Supporre {| no bells . Mi 
lady in London, © | 4 
TLondra 
. So they say. 
Cos dire Ni 
It is said, that the twelve beauties i in Tons 
ester dello duodici bellezze 
don are, the above mentioned lady, the 
, JO nominato | | 
+ Princess Sophia of Gloucester, en Cathe- 
Prentcipessa , Rio Cate. 
rine 5 Geltrude Willers, Caroline Waldes 
ring "Geltruga -:: Carla 13 
grave, Manners, the unmarried eldest daughter 
itella maggiore figlia 
of Downs the Duchess of Rutland, — 
V. cove Ducliesga 


> 


* 


— 


Cl 138 EY 5 
Bowes, ” daughter of Lady Strathmore, 3 
\ fgha at 
Harriot Wenden and her sister Jane, in 
| guò Sorella Giovanna 
Mortimer- street, Burne in Bedford- square, 
| Strada © nello ' piazza 
| Manley in Bloomsbury-square, and * 
| Piazza Po 
Thorold, who is the most learned lady in 
che piu erudite 
London of her age. 
 Londra eta | 
I ͤ know twelve other ladies lo" have 
= Conoscer duodici altro che 
already received that bleszed thing, which i is 
digid vicevuto benedetio che 
called, in my country, the nuptial ring, 
 chiamato _ paese anello 
Who are those ladies? 
Chi quello 
The Dowager Duchess of Rutland, Ladies 
Vedova Duchess aa | 
Hertford, Cardigan, Darnley, Paget, William | 
Gordon, Augusta Murray, M. A. Taylor, 
Magdalen Sinclair, Louisa Brome, Mrs. 
Lind. , Grosvenor-place, and Mrs. Musters, 


( 139 ) £7 
the most agreeable and eprightly lady "a 


fin pracevole vivace 
England. | 05 
| Tnghilterra 7 
Pray, Sir, do you know any ending lady 
o conoscer bellicsims V 
- in Scotland ? | 
Scozia 
1 know only the Duchess of Hamilton, 
cen 1953) -- 


Ladies Charlotte Campbell Augusta Claver- 
ing, POR. Hoution in Argylshire, and 
| contea 
at Straclachlan Mus Maclachlan, whose eyes 
» „„ N oechio | 
dazzle like a star. | 
Smile gtella 1 
As you are acquainted with the beauties | in 
informalo bellezza 
Londen and Scotland, I should suppose you 
TLondra Scoꝛia Supporre 
know also others in; Ions? 
conoscer allro Irlanda 
| 1 now recallect Ps yy Joaling and her 
org ' _ Soltanto. D” SUB 
zister Catherine, Mise Mary: Ann Hey land and 
Jarella ee e 


\ 


: ( 140 ) „ 
her sister Sarah, at Glenlack, Antrim, Mi 
e, Mare: lago | 
| Brown. at  Gallaway, and Lady <= 

a Francesca 
_ Beresford, who "Es teeth as white as snow. 
che dente bianco neve 
Well, Sir, che play is done, the curtain is 
Ebbene funito tendone 
let down; let us return home, as 1 am 
2 basso ritornar casa 
obliged to go to Mrs. Green 3 "boarding 
costretto andar 5 aus | 
school, in Upper Gower-ctreet, Bedford: ; 


cena ß , 
square. 
giazza 
Why will you go hers to night 7 
eee aar, notte 
I will 80 and see my daughter, who is 
vol: veder figha cle 
very 3 3j 
molto 3 ee 
Ts Mrs. Green a as echool-mistres? 15 
uno bono maestra 
di is not only good, but civil; poli, and 
FJuolo bono civile | 


her behaviour . very: e Moreover she 
quo molto modesta Dipiu 


4 g 


ddl 


has been 80 well educated, that a Princess 1 


— 


1 1 


C052 educato Prencipessa 
cannot have had better WES? than that 
non poter avere educazione quello 
of the above mentioned lady. Fn, 

Fopra nominato 
Good night, Sir. 
notte W 0 


2 — | — — 
ee, eee, | 
Between an Uncle and his Nephew, 


Fat are you, my honest boy ? 
Cone? © » honesto 
At your service, Sir. : 
"ff servizio | 
Well, my boy, I FI you will be a 
| Ebbene + e >  eadefe - 


-great doctor en, soon. e : 


grande  presto. 


No, my father wishes me to be a lawyer. 
Padre desiderar avvocato 
When you are a . N will have 
U un avere 
many clients. Hes. | 1155 
„ lente 


> hope- so; but Lain not TIED to imitate 
" Sperar ma bf volere imitare 


the other lawyers. 

altro avvocato. | 
Why do you say $0? , | 
Perche dire. | | 
Because the other lawyers keep their 
Perche altro tener 


clients in suspense for a long while, i in giving 


- SOSPESO ... * tempo dare 
them a new excuse every time they meet ; 
SCUSA volta incontrar 


and those unfortunate people, at the time of 


infelice gente tempo 
that SUSPENSE, are tormented with a terrible 
coshesa tormentato tterribile 
head-ache and tooth-ache. 
dolordi dente 
But, by lengthening the trials, che 158 
allongare processo 
gain a great deal more than if they were to 
guadagnar fin se 
dispatch them. 
Na 
I question it; because ae lose their 
opporre perche ßperder 
clients, and they never employ them again. 


cliente imiegar dinuovo 


a” 1 


th 


{ne ) 


I think it would be better to be a soldier 
 pensar meglio  5oldato 


than ee 95 * „ 
No, a I have seen many soldiers 
perche veduto 
only with one leg; others only with one 
. Soltanto gamba „ 
arm; and many others trail along the ground 
braccio altro „„ uu 
their infirm bodies. Neither do J like the 
| corpo Ne anumar 


smoke of the gun-powder, as it always gives 


fumo | folvere dA dare 

me the vertigo; nor do I chuse'to carry, on 

© vertigine amar portar 

my ee that machine, so great a foe 
spalla macchina grande 


to human being. I will tell you toy whom 


umano genere | e i 
the profession of a soldier is good. 7 
profes one bono 
For whom? | 8 
ene 


For those who like to wall about the streets | 


| quello amar andar  5Strada 
without doing-any thing but eat and drink, 
fare c (le Rengier bere 
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Ah, my dear akephen a is like a 


». 


caro legge . $1nule 


country dance, people are led up and down 


danza gente eszer condotio 


in it till they : are tired; law is like the book 


guella Ftanco Stmile libro 


of surgery, there are a great many terrible 


chirurgia vi molto 

cases in it to decypher; it is also like physic, 
cao discifrare ancor medicina 
| they that take least' of it are best off; law is 
prender pauello pi libero 

7 like a homely N very well to 
uns gentildonnaa bene 


a follow ; ; law is also like a scolding wite, very 


, e, , + moghie 
bad when it follows us; law is like a new 


cattivo quando noi eser nuovo 


fashion, people are bewitched to get into it; 
moda gente inſatuato quello 
it is also like bad weather, most people are 
ella ancor cattivo tempo gente 
glad when they get out of it, I think it is 
contento ess er libero di . pensar 
very disagreeable to profess the law, for when 


molto disfpiacevole profes sar quando 


the lawyer loses the cause, he is blamed by 


pberder process biasimato 


N 


TY 2 Wo | 


\D — 
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| his clients, It seems to me a e is 


cliente sembra . medico | 
better, for you would not be so blamed by 
meglio perche Cos biasimato 
your patients. Set 
paztente 


Les, 1 know it ; e when the patients 
saper perche quando patiente 
are dead, they cannot rise from the grave 


morto foter risorger tomba 
to reproach the physicians with their faults. 
| medico loro Falls 
1 wish you well, Sir. 
augurar bene 
| DIALOGO XI. 


I Marchesino, e la 22 45 


SicNORA Contessa, mi permette, che le 
dimandi, come si Pons? . 
Ben venuto Signor Marchesino, lei 8 venulo 
giusto in tempo, n d'una curi- 
osita. | 
In che posso 0 . 


* - 
2 * 
* 
5 * ; * 


„„ 
Fd lei ha zettimana corsa allo bali 


della Signora Castagna * 
Si Signora, viddi il cerimoniale, il quale mi 


| diede molto piacere. | 
Era forse un cerimoniale diverso dalli altri? 
Questo non glielo posso dire, perche, quello 


fu il primo, che viddi in tutto il tempo di 
mia vita. ; i : 


Potrebbe lei darmÞuna aexcrizione di dell 
formalita ? 


"I formalic commineid dal prete, che 
chiamò per nome lo sposo, e gli cinse la spada 


al fianco, dicendogli, che quella doveva adope- 
rare per difesa del suo Sovrano, al quale ser- 


vendo, assicurerebbe le sostanze, e la libertà 
alli suoi discendenti, Indi gli diede in mano 
una zappa, ricordandogli di aver cura dei pa- 
terni terreni; poi gli presentò un libro di leggi, 


accioche ne infondesse il tenore, ed il debito 
alli suoi figlj. Alla fine gli diede uncom- 


passo, dicendogli, che misurasse sempre con 
quello li suoi consiglj, se fosse chiesto dal suo 
Sovrano, o dalli suoi figl}, o d'altri, ehe ricor- 
ressero alla sua Prudenza, quanto 1 arrivasse a 


Possederla. N 


Questo metodo di qpocalizio non mi *. | 
piace; ma, non disse 11 prete alcuna cosa alla 
t | 


(ww). 


Si voltd poi alla sposa, 8 un 
telajo, col mostrarle, che doveva affaticare, per 


provedere le vestimenta perse, e per li suoi 


figlj, poi le diede una chiave, ricordandole, che 
fatta adulta, era suo dovere d' attendere alla 


minuta economia della famiglia: indi le fa 


presentata una verga, per farle intendere * 
* di madre di correggere, e tenere in 


disciplina li suoi figliuoli; finalmente le pre- 


sentò una canocchia, ed un fuso, per infor- 
marla, che nella vecchiezza non doveva vivere, 
senza guadagnarsi il pane col travagliare. 


Cosa disse allora la sposa, Gopo aver sentito 


Ii ordini del prete ? 


Ella non parlo; ma, toccò quelli stromenti, | 
come giurasse di non istaccarsi mai dalle 
obbligazioni di sposa, di madre, e di regola- 


trice di famiglia. 


Che fecero dopo quella cerimonia? 
II prete levò il velo dalla faccia della pots, 
ed ordinò d' abbracciar lo sposo. Dopo poi 


che si furono abbracciati, il prete disse alla 
sposa le seguenti parole. Osservate feli. che 
ziete coperta di vesti semplici; acciò la po- 
vera. nella quale potete cadere, non vi disperi; 
se il vostro sposo diverrà ricco, egli acere- 
scerà la sontuosità delle vostre vesti; mentre 
non ⁊ decente che le sostanze d' una famiglia 


— 
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vadano impiegate nel lusso d'una 8 femina. 
Avrete vestimenta, e gioje, quando per decoro 
del Sovrano, e lustro della nazione sarete 
obbligata - di comparire in publico ; all'ora vi 
Sara lecito servirvi delle facolta dei maggiori, 
perche i in quelle occasioni si {a a quelli onore 
nella discendenza. Vivete contenta, pro- 
| lificate, ed invecchiate, Cid detto il prete 
parti lasciando li sposi soli. 
The fecero li sposi dopo quel ceremoniale ? 
Li sposi entrarono in un altro appartamento, 
nel quale vi erano moltissime persone, ed io 
volendo seguir li altri, trovai quasi impossibile 
il camminare, senza pericolo di suffocarmi, e 
fatti alcuni passi, non potevo pit andar avanti; 
mentre chi mi dava una spinta, che mi 
avrebbe senza dubbio gittato a terra, senza il 
sostegno delli miei vicini, che io pure neces- 
sariamente doveva spingere, e chi mi regalava 
di titoli di bestia, e mal creato, chi mi premeva 
un piede, facendomi provare un eccessivo 
dolore, chi si lamentava di me, perche non 
potevo proseguire il mio Cammino im- 
pedito da molte persone, che non potevo 
obbligarle a cedermi il passo; un sudore 
freddo piombò allora 8 il mio corpo, la mia 
camiscia ne fu bagnata, e temei molto d' ac - 
quistare in quella aalen una febre maligna, 


( 149 ) 

Per qua] mottivo entrarono Ji 5poxi in un 
altro appartamento ? | 

« Non altro, che per prendere rinfreschi, 

Che rinfreschi vi furono? _ 

Quatro servi portarono in giro sotto coppe 
ent di tazze, piene di certa materia solida, 
risplendente, e diversamente colorita, 

Ne prese lei di quella materia? 

Mi th presentata una di quelle sotto coppe, 
. accid a mio piacere scegliessi ci0, che pid 
m'aggradiva: allora stesi il braccio, per 
prender una di quelle tazze. Oh cielo! un 
freddo mortale misentii nella mano, da cui 
colto all'improviso, credei essere sorpreso da 
un colpo di apoplesia. II ritirarla con impeto, 
ed il cangiarmi di colore, successero in un 
instante. La prestezza del moto, il can- 
giamento di colore, e la mia confusione, fecero | 
concepire la mia stolidezza alla madre della 
sposa, che comminciò una ridicola comedia a 
mie spese. Ella si levô dalla seggiola, e mi 
dimandò, se mi era scottato, poi prese una di 
quelle tazze, e volle che per forza prendessi | 
una porzione di quel mescuglio, che mi ag» 
ghiacciò il palato, la gola, e le viscere. 

Non trovo lei gustosa quella bevanda? - 
A dirle il vero, non potei gustarla bene per 
la sua grande n 
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Doppo d' aver preso i rinfreschi, zuppongo 


* li signori, e signore si misero a danzare. - 
No Signora, molti tavolint erano disposti 


nelle stanze, intorno alli quali stavano 4 


_ 8edere Signori; e Signore. 

Cosa facevano a quelli tavolini Pi 

Mi accostai ad uno delli sudetti, per osser- 
vare cio, che facevano, e viddi certi carioni 
bislonghi, e dipinti eon figure. : 
A che uso —— gui cnoni nes 
li tavolini? 

Viddi uno dei circonatams, che prese quei 
este, e li ridusse in un fascio, pentito che 


fu del suo lavoro, compose il fascio, e divise - 
quelli alli suoi vicini, che con gentilezza li 
ricevettero. Pentiti ancora quelli, o fossero 


- annojati di tenerli in mano, li gettarono ad 
uno ad uno sopra il tavolino: allora un altra 
. li radunò, e replicò la distribuzione, 


che sempre terminava nella medesima ma- 


niera. Fin ora non sò ancora, che cosa andas- 
gero 1 quelli Signori, e Signore, tor - 
mentando cosi crude Imente quel _ di 
eartoni. 


Non sa bei, che quello « era un Ks 7 


0 il tempo? 68 
Adesso che lei me Yha Jos 10 SO; ma, 
Prima n non lo — | 


a> 
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Ma, non parlavano mai li giuocatori ? 
Ora dirò qualche cosa delle femine, . 
stavano a quel giuoco (come let lo chiama) 
applicate. Erano due, Puna attenta, e eon 
una serietà, che imponeva zoggezione. Spesso 
rimproverava un giovine cavagliere, che le 
Sedeva in prospetto, per certe mencanze, le 
quali non posso descrivere; Ogni cartone get - 
tato su il tavolino, moveva in quella li effetti 
isterici, e quando zestavano colle mani vuote, 
ti ripetevano le querele. L'altra Signora poĩ 
opposta affatto al carrattere della compagna, 
pareva che si compiacesse di non imitarla in 
tutto il contegno, che sosteneva, ciarlava ora 
con uno, ed ora con un altro dei vicini, che le 
stavano a canto, ella rideva, e girava li oechi 
da tutte le parti con pid velocita delli uccelli 
di rapina. - 7 

Cosa facevano h Signori vicini alle gius 
catrici? IN 05 

Vn giovine, che stava vicino ad una delle 
Signore, radunava li cartoni, quando a quella 
ne toccava la dispensa, gettavali sopra il tavo- 
lino, quando il suo giro veniva, ed ella in altra 
funzione non era impiegata, che a tenerli 
nelle sue mani. Quella femina giojale mi 
osservò, e si mie a ridere meco, dicendomi 
piacevolmente mille ann, che mi di- 


8 
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'verti ke: mentre Faltra femina ipocon- 


driaca arrabbiav a, vedendo tanto applaudito 


lo spirito della sua compagna. 
Facilmente quella non era molto amica 
delValtra, o rimproverava il metodo di rendersi 
piacevole nella compagnia, o forse il suo 
.8degns nasce va, perche le facezie della femina 
giojale sospendevano il giuoco, nel quale può 


essere, che impiegasse tutto lo ns che 


meritava miglior soggetto. 
Potrebbe lei Signora Contessa darmi una 
9 di quel giuoco? _ ee TY 
Quei cartoni (come lei li noni) si chia. 
mano carte, dalle quali si formano due giuochi. 
Uno detto misto, e l'altro di puro azzardo. 
II primo è un composto d'arte, e dicaso, 
ultimo è diretto dalla sola sorte, e consiste 
per lo più a predire, se una carta si fark vedere 
al numero pari, o dispari. LES 
Questa ultima sorta di giuoco mi i pare tanto 
singolare, che non posso credere, che creature 
ragionevoli possano consumar il tempo nella 
puerile curiosità, d'investigare quale dispo- 
sizione abbia una carta, Goppy averne mes. 


| colato il mazzo. 


Lei non si deve swpire; mentre si occu« 
pano infinite persone in questo mestiere, e 


CSF 
consumano ole notti intere in contentare questo 
genio, che lei chiama puerile. Py 

Mi pare che sia una grande pazzia Jappli- | 
| carsi a quel giuoco. 

Sarebbe degna di compassione la pazzia di 
coloro; se si contentassero di contenersi nei 
limiti; ma azzardono in una sola volta grossa 
somma d'oro, las ciando al caso1'arbitrio di ap- 
propriarne il valore pid alLuno, che all'altro_ 
dei giuocatori. Da questo vizio nascono 

molte volte danni grandi, e la rovina totale di 
molte opulentissime famiglie. i | 

Adesso comprendo la Fa pang: di clo, che 


vidi! in un'altra stanza. | 
| Dicami digrazia Nor Marchesino, che 


cosa vidde. 


Doppo essere stato al voting delle. Sig: 
nore, andai in un'altrastanza, nella quale vidi 
sopra una tavola una grande quantita d'oro, 
Vicino a quella sedeva un robusto vecchio, 
maneggiando le sue carte, ed un piccolo, 'E 
grasso cavagliere, il quale mi pareva il ritratto 
del furore, che cercava tutte le vie di vedersi 
miserabile in un momento. Fremeva colui, 
dava calci a suoi vicini, attaccava lite contutti, 
e poco mancs, che non mi lanciasse un can- 
deliere nel capo, perche osservò che ridevo; 
fratanto l'altro, che si prevaleva delle agi- 


* 
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_ fazioni del compagno Stava immobile, come a 
statua d'alessandro il grande, ed accresceva il 
suo oro con quello del incauto cavagliere. 
| Sortii da quella stanza, ove la compassione 
"ey quel mentecato mi serrava il cure. 
Dove ando lei dopo? LA 
3 nella stanza, Joy vi era la «ae 
Come era vestita la sposa ? an 
Ella era vestita suceintamente; ma, la sua 
madre in tale occasione si diversifico dal com- 
mune. Una larga, e richissima gonna teneva, 
la quale era sostenuta da una macchina, che si 
dilattava, quanto pit all'estremita si riduceva, 
macchina formata da ineguali figure ellitiche 
: pararelle era il capo principale del suo vestito.. 
Era quella Signora vestita alla moda, 0 * 
antica? | „„ 
1I0o non lo 88; ma, le Ard. che portava un 
certo stromento, che allargava nel petto, e 
stringeva barbaramente i fianchi, era coperto 
di certo manto, che dalli omeri insino alla 
cintura discendeva a norma delle altre vesti; 
ma, ivi Jasciata in intera liberta, la gonna si 
raggrupava di dietro, e discendeva ins ino ai 
piedi, sempre scemando, nella espansione, 
| riducendosi quasi in punta. II peso grande 
di quella macchina, la tortura dello stromento, 
e pid di tutto i] timore di sconciare qualche 


- 
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riccio della zua zazzera, faceva andare quella 
martire della vanita cos indoglita, che mi 


fece venire li sudori freddi, nel vederla in 


tale guisa. 


Suppongo, che vi sarà stata una famosa cena. 


Restai là insino alle due ore della mattina, 


ed andai a casa a cenare; mentre credo che | 


li sposi cenassero avvanti la ceremonia dell- 


imeneo, non avendo veduto nessun appa- 
recchio per la cena in alcuno RIO 


della casa. 


— 


. - -DIALOGO XII. 
Del Ballo. 


Bex venuto Signore, pero che si sarà 
divertito bene la notte scorsa al ballo. 
Signora, se devo dirle il vero, non trovai 
| molto piacer in quelle. | : 
Chi cominciò il ballo? 

Un Signore, che aveva una faccia da c cane 
levriere, secco quanto una lucertola,” e col 
collo piegato verso una spalla, colli occhi 
lacrimanti, ed il suo capo era bastantemente 
fornito di capeli grigi, il corpo stava coperto 


d'un habito color di piombo, ed un capello - 
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alto tre spanne con ura ing? pada al Hanco, 
simile a quella di St. Paolo: 


Ma, ballò solo il Signore? 


No, ebbe per compagna una Signora piu- 


tosto giovane, laquale era del colore simile 


/ 


alla tintura di noce, la sua capigliatura tag- 

liata sd la fronte i in forma circolare, e li capeli 
incipriati d'una certa polvere, che faceva un 
pessimo accordo col colorito del volto. Era 
alquanto attillata la sua veste color di croco, 

e questa nelle cuciture era coperta con certi 
nastri fatti di foglie d'alberi di varj colori. 
Aveva calzati li piedi di finissimo cottone, e 
le scarpe erano d'una pelle rossa dipinta di 
varj colori, Portava braceialetti di topazzʒ 
intorno alle mani, le pendeva dalla gola una 
collana di granate tagliate in forma d'oliva, 


e duoi grossi diamanti per pendenti stavano 


attaccati alle sue orecchie. | 


Suppongo, che li sudetti 2prirono il baue ö 


con un minueito. 
Io non sò se ft minuetto, 0 FAM danza. 
Ma, non ha i imparato lei a danznre? 
Non mi venne mai in mente tale TER 


Dicami di grazia, non fece lei attenzione 
ze saltavano, o facevano passi ? 


Viddi primieramente i Signore alla destra, 
e la Signora alla sinistra, che si salutarones 


* 
5 reciprocamente con un ;nchino, ed- una rive- | 
renza, dopo poi si presero per la mano, avvan- 15 
zandosi con alcuni passi, zoppicando or da una 
parte, or dall'altra, e sempre camminando 
colle calcagna elevate, dopo i primi passi si 
separarono. Quando la femina andava alla 
destra, il maschio giiava alla sinistra, cangiando 
poi P'idea il Ballerino, si tornava alla destra, e 


la Ballerina alla sinistra. Scoprii poi da 


quella distanza, che e di non cam- 
minar d accordo. Doppo replicate sfuggite, | 
parve che convenissero fra loro d'unirsi, in- 
fatti stesero un braccio, si strinsero le mani, 


e si separarono ancora. II maschio tento - 


un'altra volta d'avvicinarsi alla femina, 
cercando di poter fare la pace con ella; ma 
mi sembrò, che si disgustassero di nuovo; 
mentre replic arono i primi passi, evitandosi 
come prima; finalmente stanchi di ripetere 
le medesime cose, corsero a stringersi con 
| ambe le mani, si sa utarono di nuovo, e con 
un inchino, ed una riverenza si divisero. 
Ma, non sà lei l' enigma di quel ballo? 
Finora non ho potuto scoprirlo. 
Ebbene, 10 le W tutto 1 contenuto 
del sudetta. . | | | 
Le sarò molto tenuto detla sua bontä. 
Adunque, lei deve sapere, che il primo, il 
quale inventò il minuetio, gli diede il nome 
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del ballo d'amore, per mezzo del * veniamo = 
instruiti di cio, che succede in questa passione, 
Dunque il zoppicare (come disse lei d'aver 
veduto) da una parte all'altra, ed il camminare 
colle calcagna elevate, in primo luogo signifi- 
cano l'incertezza per la risoluzione del 
imeneo, che ci fa billanciare ora alla libertà, 
ed or al dolce legame, in secondo luogo poi 
c'insegna la circonspezione di non impegnarsi 
a piedi franchi in un cammino, cosi arduo, 
come quello. Il fuggire, ed avvicinarsi sono 
li soliti artificj, per rendere piu prezioso un 
acquisto, che ottenuto controppa facilita per- 
derebbe il suo preggio. Le mani, che avicenda 
si stringono, sono i primi impegni, non però 
5 compiti, ai quali succedono sempre nuove 
ambiguità: finalmente viene stretto il nodo 
col simbolo delle due mani, dopo il quale si 
rinova il saluto, e si dividono intieramente 
le parti per significare, che appena formato il 
vincolo, si pentano d'averlo stretto, e con 
tutta la civilta $ accordano di rivolgersi scam— 
bievolmente ove a loro piace, con sicurezza di 
non poter piu unire li animi loro, gia nauseati 

peril possesso. 35 

Signora, la ringrazio della sua instruzione'; 
- mentre non aveva letto ancora, ne veduto im- 

Pressa sopra alcun marmo antico tale insti- 
tuzione. | 


Canin Signor Dubin vengo a 
ſarle sapere, che jeri fui molto travagliata dat 
dolor di testa; avendo inteso da uno delli suoi 
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| DIALOGO XIII. 1 ee 


vn infermo Generale Italiano, ed una Sus 
| amica . 


% 


servi, che lei era confinato nel letto, e benche 


ora non mi sento molto bene; cid nonostante 
non ho voluto mancar di far il mio dovere, nel 
venir a sapere, come si trova lei alpresente. 


Grazie mia cara Signora della sua bontà. 
Posso saper la cagione del suo male? 
Vn ardentissima febre, che indica una in- 
fiammazione, un affanno continuo, che non 


mi lascia un momento di riposo, e sento un 
gagliardo bollimento di catarro ne] mio petto, 


tutti segni di morte vicina. 
Ma, non ha lei mandato a chiamar il dottore? 
Il dottore venne jeri. 
Come si chiama il suo dottore ?)? 
E'il medico, che stà nella strada delle cipolle. 
Che disse egli? | 
Mi toccò il polso; ma, non a i 
dz lcuna cosa, se prima non si fossero uniti tre 
altri dottorr. 


Che riguardo ridicolo; mentre per dimos- 
trare un' affettata modestia, abbandona il fine 


Fd 
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per cui fa chiamato. Quando vennero li altri 
medici? | a a & 555 

Venne al dottor della luna, ed appena en- 
trato, mi saluto ad alta voce, e decise in favore 
del mio male, prima di toccarmi il poso, ne 
volle udire la serie del mio male, ne li sintomi, 
che lo accompagnavano; si mise appresso 1 
mio cameriere, a dis correre della guerra, il 
quale disse tante sciocchezze, che temei moſio 
di me stesso, per vedermi nelle mani di un 


uomo, come quello. Venne poi il dottor, che. 
dimora nella trada dei pesci vendoli, il quale 

parlò un poco della mia infermita, doppo poi 

s'introdusse nella descrizione di alcune 3 


gioni fatte da lui di persone d'alto rango; 
punse col piccante suo stile i medesimi suoi 
compagni. Alla fine giunse il dottor delle 
scrofole, che inarco le ciglia, e fece brusca 
ciera, vedendo li altri medici; - ma, wy ebbe 
la bonta di tolerarli. 5 
Che cosa disse il sopra detto, doppo cf be 2 
entrato? | 


La prima cosa da lui cercata, tons li miei 


superflui, che con una bacchetta li mescolo 


lungo tempo, onde profumo tutto l'apparta- 


mento di tale maniera, che li astanti furone 
obbligati di serrarsi il naso in tutto il tempo 
di quella funzione, ed un poco doppò ancora. 


- 
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Che disse dopo tale en il pientis ino 

" As 2 LT 2 
InVitò li atei sapienti FR in una \ Stanza 
vicina, per decidere del mio stato, e consultare 
li rimedj opportuni alla mia guarigione. II 


mio cameriere ando'anch'egli alla consulta, 


e venne poi a narrarmi tutto ci, che distero 
n sapienti medici. 8 arab s, 
"_— che gh dise il suo cameriere >? 
M'informò, che il dottor della luna decise 


del mio male per un leggiero raffreddore; ma. 


non furono d'accordo li altri dottori al parere 
del primo, e quello ch'è peggio decisero, e 


pronuncjarono quatro diverse, ed opposte sen- 


tenze, e dopo quelle il mio cameriere udl le 
particolari disertazioni di ciascheduno, ono- 


randosi, chiamandosi sapientissimi lumi del 
medico cielo; ; chiarissimi organi della natura, 
eccellentissimi propagatori, e promulgatori di 
vita, ed invitissimi distruttori di morte. II 


primo fece la descrizione della causa de 


morbi, il secondo parlò dell' anotomia dei pol- 
moni, il terzo fece la descrizione dei nervi, ed 


il quarto parlò della circolaziene del sangue, 


della mecanica dell'aria, e origine della tossè. 


Eransi consumate due ore in queste superflue 
descrisioni, n il mio cameriere, cosi 
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parld alli quatro sapienti; Signori loro siper- 


dono in far mostra dalla di loro profonda 
scienza, ed in tanto il mio povero padrone va 


morendo. Di grazia pensino lor Signori a 


qualche rimedio, e siano sicuri, che io, ed il mio 
en siamo persuasi della di loro dottrina. 
Che fecero. li sapienti ; dopo aver 
a il cameriere parlar in una mar 1 come 
te li avesse al quanto rimproverati? 
Eglino furons . a. | uggeriee lame. 
— A enn 5 
II dottore della luna propose una composi- 


ione di coralli, perle, minerali, e di gemme, 
il quale disse, che quella medicina era capace, 
di far risorgere li morti dalla tomba; ma, che 


conveniva farla elaborare nella s pezieria nella 


Strada delli asmatici; eee . rimedio 


e inefficace. 
Che dissero li altri medici cirea Ia propo- | 


sizione del dottor della luna ? 


Il secondo sapiente sorrise alla proposta del 


primo, dicendo che non stimava quello spe- 


ziale, nè poteva accordar il rimedio; perche 


quella speziariaera troppo antica, e poi faceva 


pagare, l'aqua a peso d'oro. Egli suggeri 


una ricetta piu valida, ed allora recitò li nomi 
di cento, e piu ingredienti, che si potevano ri- 


1 d' un chimico suo amico nella strada della 
miseria. Dissentirono li altri, Ga che 


giade di maggio, e tagliate nel momento del 
; Atos delle scrofole sia molto efficace, e 
suppongo, che lei ne avrà ricevuto grande 


camento esterno, fece rigettare a voce con- 
23 corde la proposizione. | 0 


Ss 4 05 ) 3 
trovare alla zola bottega del gatto 1 mammono. Dh q 
Parve troppo calido il rimedio al terzo dottore, — 
che esagerò la virtù del mexcurio, preparan- 
dolo però in una nuova what * dicui 
segreto era riposto soltanto nelle solę mani 


nel caso presente non doveva applicarsi alli --- 
_ vimedj spargiricl. II dottore delle serofole _ 
alla fine disse, che aveva giudicato il male pro- 
veniente da molti flati ; cosi propose un im- 
piastro da farsi sotto li miei piedi, nella di cui 
composizione i ricercavano certe erbe, ehe 
nascono sopra il monte pulciano, e queste 
dovevano essere state prima irrigate dalle rug- 


plenilunio, che viene a succedere nel sole in 
leone, quando perd "_— momento venisse a 
Selene di notte. Fon 

Mi pare, che quel impiaztro ordinato dal 


beneficio. | + in 1140 1 
Ia impossibilit, che far si — del medi- | 


Ora conosco Venigma | intorno alla dixcordia, | ix 
a quei medici. | I woe —_—_ 


— 
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Nights farmi la grazia mia cara a Signora if 5 
| „5 | | 
__Leenigna consiste nel i interesse 905 enddetts, 
essendo eglino « d'accordo con certi speꝛziali, 
dpargirici, bettanici, venditori di vini, ed 
acque di sorgenti. Ricevono da questi un de- 
coroso donativo a proporzione del guadagno. 
| Quindi valendosi delle occasioni dell'infermi 
| opulenti, vantano le medicine, e li artefici non 
per Putilita, che ridonda dal di loro uso; ma, 
per il guadagno, che procurano alli amici, ed 
a se stessi. „„ tern N 
To temo veramente, che la cosa di. come 
lei me l'ha deseritta. | „ 
Ma, che ne risultò dalla consulta deidottori? | 
Il mio cameriere vedendo, che quelli sta- 
vano perdendo il tempo in cose ridicole, pro- 
pose un rimedio, che non poteva ridondare in 
alcuna utilità dei medici. 7 
Che rimedio fu proposto dal suo cameriere? 
Una lozione d'acqua tepida da farsi pi 
volte sotto le mie ginocchia. 
Che dissero allora li sapientissimi Ab 
Tutti applaudirono al grande ritrovato, e fu 
avoce commune deciso, che quello era il pit - 
saggio medicamento, che mi potessero dare; 
cosi fini la consulta, e ritornarono nella mia 


„„ + 0 }- 


stanza, consolandomi colla pense di veder- 


mi ben presto ris anat. 
Ebbene, come si trova lei al presente 5 


Male, malissimo. e non credo che arriverò 
domani a riveder il sole. . 


Ah! a quale tristissimo passo mi ;- yaole 
ridotta il mio destino! vorrei dare la mia vita, 


per conservare la sua, mio caro Signor Gene- 
rale, nè questo sarebbe un sacrificio bastante 
per 'amore, che le ho sempre portato, ne mag- 
gior vantaggio potrei al Regno procurare, con- 
servando una vita necessaria allo stato, ch'e 
un tesoro senza prez zo; ma, non potendo re- 
sistere alli decreti del cielo, che mi vuole sug- 


getta al maggiore dei dolori. Accetti queste 
due uova recentemente nate dalle mie piccole 


galline nere, e ricevi im questo tenue dono il 


| b del mio sincero cuore. 


Grazie Signora della enn, che ba 


verso me. | 
Ah! non mai si conos . dei 


eelebri soggetti, se non che nelle ultime loro 


disposizioni, che questi fanno delle loro sos- 
tanze. E' pazzia pensare, come alcuni cre- 
dono, evitar le contese, lasciando, che l'eredi 
necessarj subentrino alli nostri diritti; mentre 
E giustizia ricompensare il merito, e non & 
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- azzione saggia eabbandonare alla sorte una 


ricea facolta. | Y 

Comprendo bene mia Si gnora cid, che vuole 
dire; ma le faccio sapere, che prima della 
mia infermita, disposi delle mie sostanze, 
secondo i dettami della prudenza, edella 
giustizia. | N 1 

Signore, vedo 1a sopra quel tavolino avs 
anelli, ed altre gioje; mi pare, che non sia 
bene, che quelle preziose gemme siano cosi 


esposte alla vista, ed alla tentazione di tutti 5 


quelli, che possono entrare in questa Stanza, | 
mi sembra, che starebbero meglio in un luogo 
piu cauto, e sicuro; cosi se mi permette, le 
porterò a mia casa, e le metterò assieme alle 
mie gsoje nella cassetta di ferro foderata a 
veluto di genoa, © 5 
Signora, non voglio darle tanto incommods, 
ora chiamero il mio cameriere, e gli ordiners 
di serrarle sotto chiave. | 
Ma, lasciandole nelle mani Jet suo Came- 
riere, potrebbe succedere, morendo lei, ch'egli 
ul appropriaste di quelle. | 
Il mio cameriere & un uomo Fdato, ed 


— 


onesto; cosi non temo della sua condotta. 


Spero che lei non si SATA dimenticato di me 
nel suo testamento. : 


( 167 ) 

Lei sa bene, che di gia le dissi, che avevo f 

ordinato le mie cose, secondo i dettami della 

giustizia, e lei non può ignorare, che li miei 

eredi devono essere li duoi miei nipoti, e la 

mia diletta nipote; mentre li parent devono 
essere sempre anteposti alli amici. 


Ma, lei potrebbe aggiungere un n a 
suo testamento. 


Adesso non > il tempo per me di scrivere, . 
nè pensare ad alcuna alterazione det mio tes- 
 kamento. 

To conosco un avyerato, il quale è molto 
celebre nell'arte di scrivere testamenti, e co- 
acc 


Tutti 11 avvocati sono celebri nella di loro 
arte. 


Se cosi è, men Andre a casa, ed attenderò : 
delle sue nuove, quando sarà morto, o risanato, 


DIALOGO XIV. 
Un impresario del Teatro, ed un cauagliere. 


Storen Cavagliere,vengo a pregarla J'una 
_ grazia, laquale, spero che non mi sari rifiutata. 
Inche posso servirla Signor impresario? - 
Non altro, che della sua protezione. 


( 468 ) 
Lei può essere certo, che non mancherꝰ 
d'assisterlo, se mi si presenterà Vaccasione. 
SGiacchèé lei mi ha palesato la sua buona 
intenzione, mi faccio ardito di pregarla d'ac- 
cettare un tenue tributo del mio rispetto; 
questa Signor mio è una composizione, che 
in pochi giorni si deve rappresentare net mio 
A ot OF „ 
Signor i impresario, le rendo' 8 della sus 
ane ma, non posso accettarla; mentre non 
ho tempo di leggerla, essendo N dalla 
mattina insino a la sera. 
Ma, potrebbe leggerla al tempo del pranzo, 
A pranzo sono obbligato di mangiar in 
"nba e nepure ho . di framischiar Il 
vino coll' aqua. 
Signore, abbia la bonta di leggerla, per. poter 
formare megliore opinione dell opera. | 
Ebbene, quando non avro a pensare a cosa 
veruna, la leggero ; ma crede lei, che sia una 
buona composizione? e 
E un capo d' opera, ed esce dalla penna del 
più celebre dei nostri authori; pure, questi 
poeti intendono poco il mestiere del teatro, e 
ciò che piace all universale, non le diro, che 
sia buono, io non devo cercare l eccellenza 8 
nelle opere; ma, l'incontro, cid è Vapplauso 
commune, dal quale ricavo proſitto. Perd io 


8 


4 
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ehe intendo Varte meglio di quelli per Puso 


continuo di tante perdite, ho accommodato il 
libro, secondo Vindole dei recitanti, ed il genio 
delli cittadini, ritraendo, aggiungendo, ed alte- 


rando le pagine intere, e scomponendo in 
qualehe parte Vinvenzione, benche altri po- 
trebbero dire, che l ho guastata; ma, diciò poco 


a me importa, se vorranno censurarmi you tale 
alterazione. 


FSpera lei un buono es esĩto now! hi suoi interesa 


3 ? 


Signor Congo: i io ho a Akin con una 


razza di gente, la più indomabile nel mondo, 5 
per addomesticar 1 leoni, credo che vi vorrebbe 
meno pena, che a rendere ragionevole un 


musico, ed ubbidiente una cantatrice ; cos 


dico lo stesso det ballerini, dei suonatori, | 
edell'altra canaglia, allaquale somministro te · 
ori per esserne strapazzato. 


Ma, come può lei easer maltrattato tn quot 


gente? 


Se sono — 3 
per un sciocco, e si credono lecite tutte le 


impertinenze; se mi mostro severo dei miei 


diritti eglino imitano li asint, che pitt ai osti · 
nano, quanto pil ei percuotono. Allora finge 


. Þ cantions eee eee 
1 vuole far credere d n, 


1 
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piede, il suonatore, e li altri ha me Stipendiat 


mventano mille inconvenienti per vendicarsi; 
in somma Vopera va a terra, vogliono essere 


Pagati, a ragione, e rigore, e questi sono a 


causa della. rovina di chi nente. „ 


Ma, come pud esser rovinatoꝰ 


N 


Potrei darle mille esempj di tale enen, che . | 


a lei, come cavagliere non zono giunti a no- 


' Xizia, Siamo in una città, dove li abitanti 


_ eredono di farsi onore col disprezzare le com- 


Posizioni megliori. e e chi dite pin male in 
ogni materia, più viene giudicato di spirito 


mato a commandare alli Monarchi di tentro,; 


faccio anche, non volendo un costume, di ere 


dermi quello, che non sono. 


Ma, non posso comprendere, come 14 post | 


continuare una impresa, dalla quale non 
ricava profitto; mi pare, che sarebbe meglio 
d'abbandonar tale mestiere, come sopra dissi. 

; Sappia Signore, che questo mestiere è, come 
il contaggio; da cui, chi ha la disgrazia d'essergli 
attaccato, pud essere sicuro di non morire 


d'altra infermita, di pit, chi ha Vuso di com- 
mandar, biazima sempre la sua condizione, 1 


Pure fra mille. che lei vedrà di tale prerogativa 


a dornati, eon grande difficolta non ritroverà 


uno, che rinunziar voglia al piacere di farsi ub- * 


bidire, per goder la dolce tranquillita di una vita 


grande. Tralascio di addurle, che io accostu- 


* 
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eomminin "oY esente dai dis turbi, n dae 
ottenersi, lodata da tutti; ma da pochi, e 
. quasi da niuno seguita; da cid dunque con. 
chiudo, che degna & di compassione, non di 

15 rimprovero la mia sorte, ed avendola a lei 
palesata, mi rendo ardito di pregarla di nuovo 
della sua proteazione. Intanto si en che 
le baccia le nk, colFa nt . bene. 
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Una Signora Spagnuola, ed ung halians. 
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: grande citta di Madrid, che direbbero * „ 
se fossi in. quella citta f? | 

. * Ogni persona amerebbe di vederla. 25 Uh 
Ma, dicami, & il e costume di darsi n belles | 1 
in Spagna ? „ 
Le Signore di quel paese non 81 curano + 
molto di belletto, e li uomini amano meglio : XK 
: .  veder una faccia pallida, che vermiglia. 1 
- questo poi non lo approverei, non vi 3 | 
: conosco bastante raggione. 5 1 
£ Ma, Signora parliamo franco, qual's quella al 


1 | moda, che'sia regolata dalla raggione ? Forse 
——_— il — li 1 1 rende vano =o il | 
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le rendedeformi ? Il tormento, che danno alla 


diloro testa, per estirpar li peli? . Morir di 


spasimo dal dolor dei calli, per la vanità di 
calzar le scarpe strettissime, per far comparir 


li piedi piccoli? Patir il dolor di stomaco, 
per portar il busto troppo stretto, per render 
la vita più gentile ? II soffrir il dolor dei denti, 


usando il belletto, per render vermiglia la 


pallida faccia ? Ah Signora tutte n ono 


stoltizie. 

Benche lei mi convinee colle zue raggioni; 
| cidnonostante non voglio essere riformatrice 
del secolo. 5 


Lei fa bene Signora A li ork ma, 


trovandosi i in Madrid, non sarebbe considerata, 


andando alla moda contraria a quella di | 


Spagna, e ze farà come le dico, sono certa, 


che non le mancheranno partiti, bor maritars1 


in quel paese. Of 3 
Ne dubbito molto. 


Signora lei? L bella, amabile di fresca eth, 7 
quello che pid importa, lei ha una buona dote. 


Ma, favorisca Signora, mi consiglierebbe lei, 
di maritarmi con un giovine, o vecchio? _ 

Se non le riesce d'aver per marito un 
giovine, all' ora potra maritarsi con un vecchio. 
Ma, ho sentito dire, che quando un vecchio 


passato le donne pid belle? Lo spencer. che | 


+ * 


— — — — nn rr > 


— II We . 7 TIS" 
p 


— 


- 
by 


1 I = (+ 173 * 


"Oe — 


% 


marita una  giovane, J n bade insino 


alla morte. | 
Ebbene, lei deve procurare di non  drgli oe o- 

ceasione d infastidirsi. | e 
Lei mi fa ridere con li suoi comsigh. Bo 
Non amerebbe forse di aver un vecchio per ; 

"marines 3-5: 5 
Adirle il vero vi 8 un 3 molto rico, 


FH quale non mi dispiace. 


Posso saper il nome di _ Signore 7 

Eil cavagliere, &c. &. 5 

Non sarebbe cattivo e wi per quello 
che ho sentito dire dilui, è troppo geloso. 
 S'egli è geloso, è segno che ama da vero. 

| Io la consiglierei di non maritarsi con quel 
| Slgnore, ah! se lei potesse avere uno Spag- 
nuolo per suo sposo, sonò certa, che viverebbe 
contenta con quello. | 
- Che utile potrei avere di meritarmi con 


uno Spagnuolo? 


tl 


Goderebbe tutta la sua liberth, senza timore : 


«6 renderlo geloso ; mentre li "Spagnuols 8 


amano le donne dissia volt 
Questa & una bella particolarith d'un uomo. 
che non sia acciecato dalla gelosia. 5 
Li mariti Spagnuoli sono molto compiacenti | 
verso le loro moglj, e lei pus copies: a a me, 
8 parlo per esperienza. 3 N 
" "0 non sapevo che lei era maritata, 


* 


em) | 


Sono siata maritata ad up vecchio;- ma ora. 
zorio vedova. 
Non pensa lei di maritarsi pid 2 4. 5 
Se trovassi un giovine, che volesse ras- 
- ciugarmi le lacrime del mio EO. marito, 
fForse, non lo rifiuterei. 
Ebbene, spero di vederla presto maritata a 
suo genio. 
Grazie Signora dens ua bend. ora mi 
con viene sortire, cog la riverisco. 
Arivederla Signora. 


* DIALOGO XVI. 
A Tug; e ba Gan 05 


Cour « ﬆth Signara Can 
Bene Signor Cugino, ha lei veduto quatche 
ruarità nel guo-viaggio? 

Ora non mi ricordo, che di de. 

Quali sono? 

La prima è, che nell'abitaaione nella — 
en li figlj del padrone di casa ritrova- 
| rono in un covile d'una cerva due parti, uno 
: maschio, e l'altra femina, e li portarono alla di 
loro casa, questi duoi animali non erano mai 
divisi. Dopoche furono stati nel cortile 
qualche tempo, la femina si ammalò, e doppo 


alcuni giorni mor. II giorno seguente 


* 


* 75 * 
e * casa ande per e e io. 
| PFaccompagnai per veder tale operazione. 


Arrivato che fui nel cortile, vidi il cervo, 
che oss ervava la compagna senza alcun segno 


di mestizia ; ma, quando egli vide il padrone | 


di casa avvicinarsi alla cerva, muggi in una 


certa maniera, rome se avesse voluto chiamar 5 


ajuto, oayvaserlo di non interompere il sonno 


della defunta, che secondo ogni apparenza egli b 
credeva, che la suddetta dormisse. L'uomo 
$'accoxtd alla cerva per scorticarla. 11 cervo 
stette attento, ed immobile in tutto i} tempo 


dell'operazione ;z ma, tosto che la vide scor- 


ticata, diede tre orribili muggiti, crollo il capo, ; 


o battendo il terreno colli piedi, si gettò sopra 
Perba, sospirò un poco, bassò la testa, ed in 
pochi momenti spirè. 0 | 
| Dicami, ora la seconda d se le piace. 


La seconda fa, che un giorno ritravat ad- 


un piccolo ruscello un Insetto, che serpeggiava 
non molto lungi da una sorgente. Mi venne 
in mente di tagliar lo, per vedere come Vinterno 


del suo corpo era formato, onde lo divisi tra- 
versalmente, e lo lasciai sopra un sasso. II 
giorno doppo ritornai at medesimo luogo. 


vidi, che l'Insetto ft vivo duplicato. . 
In che maniera fu duplicato? | 


La parte della coda aveva prodotto una 
testa * rimanente del r che le mancava, 


1 — 


e quella alla 3 era stata attaccata path testa 
si era perfezionata' ne} rimanente, ed aveva 
prodotio un intero Insetto. Credei di sognar 
7 tale scoperta; cosi stabilii di rinovar l espe- 
rienza: dunque andai a ritrovar altri Insetti, | 
e ne pres! tre, tagliai uno di quelli traversal- 
mente in quatro parti, un altro per meta dalla 
testa insino alla coda, e l'ultime/ lo divisi in 
due parti dalla coda insino al collo, lasCian- 
dogli la testa illesa. Copij li tre insetti, per ve- 
der il giorno seguente ciò che poteva suecedere. ; 
= Ebbene, che cosa succedette? 
Trovai, che il primo tagliato traversalmente 
* in quatro pos,” fu cangiato in quatro Insetti 
interi; cosi che di ogni parte sen era formato 
uno. Quello, che per longo era stato diviso 
dalla testa alla coda, fa transformato in un 
Insetto di due teste, e duoi corpi, che si uni- 
vano ad una sola coda. : 
Che avvenne del terzo, ch'era stato tagliato 
. lungo dalla coda insino al collo? 
1 Lo vidt cambiato in un altro Insetto di 
: "ps "Avi corpi con una sola testa. 5 
1 Ah! Signor Cugino, questa scoperta ci fa 
: conoscere, quanto siamo loniani dal penetrar 
IIͤ arcani della creazione. Viva ichice Signor 
| . Cugino... OY. 3 


25 


— 
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"Fes un Signor, ed una Signoras 


Mr: rallegro di EEO lei Signor in buona zalute, | 
Grazie Signora, dicami di grazia, fu lei la notte passata 
alla conversazione della Signora Ed—s ? ns | 
81 Signore, ma, per poche ore, mentre vidi duoi com- : 
| pilatori delle gazzette vespertine, i quali mi annojarono di 
tale manlera, che Ii avrei mandatl in quella parte, nella quis 
i] z0le mai rlsplende. | 

Per quale cagione f\ lei dal dizcorso di quelli annojata 7 | 
: Wel tempo, che atava prendendo il tè, quelli comminci- N 

arono a parlar di guerra, Uno sosteneva le ragioni d'un 

' Prencipe, e Valtro d'un altro, questi narravano le forze dei 
| Quoi Prencipi guerregianti con tutta la distinzione, la 
— quantita delle ricchezze, li pid 8egreti maneggi delle due 
corti, le commisgioni date alli Generali con una certa fran - 
ohezza, che m'imaginai, che quelli fossero da quelVinstants 


| giuntidaigabinetti dei sopradetti Prencipi. 


Non 8 lei Signore, che quelli sono duoi pazzi, che 
odiano, chi non conoscono, ed amano chi di loro non 8 
cura? quello che sorprende di più, che quasi garebbe in- 
credibile, se tuttꝰ giorni non ne vedess imo l'esperienza, $i 
©, che sl appassionano, ed alle volte divengono fra loro 
nemici persimili contrasti. Io ne ho veduto molti a dive- 
nire infermi, perche le notizie dei tuccess i non „ | 
conformi alle loro inclinazioni. - 
Al Principio dalli discorsi di quelli tan zapendo il di 

loro nome, n+ che impiego avessero) credetti, che fossero 
ministri di stato, o parenti delli duoi Prencipi; ma, dopo 
scoprii, ch'erano duoi compilatori, come poc'anzi le dissi. 
Signora, lei deve sapere che tutto ciò, che quelli vanno 
dicendo, aono chimere più stravaganti dei sogni li più bis- 
- zarri, Simili uomini si credono indiritto d'imporre, ed 


| e quella alla TS ve era stata attaccata alla testa 
si era perfezionata nel rimanente, ed aveva 
prodotio un intero Insetto. Credei di sognar 
a tale scoperta; cosi stabilii di rinovar l'espe- 
rienza: dunque andai a ritrovar altri Insetti, 
e ne presi tre, tagliai uno di quelli traversal- 
mente in quatro parti, un altro per meta dalla 
i eesta insino alla coda, e ultimo / Jo divisi in 
due parti dalla coda insino al collo, lascian- 
dogli la testa illesa. Coprj li tre insetti, per ve- 
der il giorno seguente ciò che poteva suecedere. 

Ebbene, che cosa succedette * 

- Trovai, che i] primo tagliato traversalmente 
in quatro Parti, fa cangiato in quatro Insetti 
interi; cosi che di ogni parte sen'era formato 
uno. Quello, che per longo era stato diviso 

dalla testa alla coda, ft transformato in un 

Insetto di due teste, e duoi corpi, che $i uni- 

vano ad una sola coda. : 

RE Che avvenne del terzo, ch'era stato tagliato 
uy lungo dalla coda i insino al collo? 


1 er corpi con una sola testa. | 
E Ahl Signor Cugino, questa scoperta « ci fa 
conoscere, quanto siamo lontani dal penetrar 
| : I arcani della creazione. . es Signor 
I. . Cugino.. . 


— 


Lo vidt cambiato in un altro Insetto di | 
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Fre un Signor, ed una Signora. 


M. rallegro di des lei Signor in buona zalute, o 
| Grazie Signora, dicami di grazia, fu lei Ia notte Passats 
alla conyersazione della Signora Ed—s ? : 
Si Signore, ma, per poche ore, mentre vidi duoi com- 
Pilatori delle gazzette vespertine, i quali mi annojarono di 
tale maniera, che Ii avrei mandati in quella parte, nella quis 
il z0le mai risplende, | 

Per quale cagione fu lel dal dizcorto di quelli . 8 
Nel tempo, che atava prendendo Il th, quelli comminci- 
arono 2 parlar di guerra, Uno goteneva le ragioni d'un 
Prencipe, e Valtro d'un altro, questi narravano le forze dei 
duoi Prencipi guerregianti con tutta la distinzione, la 
Auuntità delle ricchezze, li pid ꝛegreti maneggi delle due 
corti, le commissioni date alli Generali con una certa fran- 
ohezza, che m'imaginai,.che quelli fossero da quell instante 
giunti dai gabinetti dei sopradetti Prencipi. 7 . 

Non 8 lei Signore, che quelli sono duoi pazzi, che 
odiano, chi non conoscono, ed amano chi di loro non 8 
cura d quello che sorprende di più, che quasi sarebbe in- 
credibile, se tuttꝰi giorni non ne vedess imo l'esperienza, Si 
| ©, che si appassionano, ed alle volte divengono frà loro 
nemici persimili contrasti. Io ne ho veduto molti a dive- 
nire infermi, perche le notizie dei success i non andarono 5 
conformi alle loro inclinazioni. 
- «a Principio dalli discorsi di quelli (ann . il di 
i loro nome, ne che impiego avessero) credetti, che fossero 
ministri di stato, o parenti delli duoi Prencipiz ma, dopo 
scoprii, ch'erano duoi compilatori, come poc' anz i le dissi. 
Signora, lei deve sapere che tutto ciò, che quelli vanno 
| ag aono chimere pit stravaganti dei sogni li pid biz- 
 Simili vomini si credono indiritto d'imporre, ed 
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MN a1 . e 6 che 8 
ess stessi l' inventori di cid, che vanno spacciando, a poco 
| apocd $i persuadono essere reali quei * che Ins - 
dalle loro sconvolte i imaginazioni. EN 

Parlarono poi dei Regni, città, Terre, rund, con 8 
particolarità spettanti alla descrizione dei Paesi, che sem 


 bravano avere una esatta notizia del potere dei Prencipi. 


Ah! Signora, niuna di quelle cognizioni si trova in quelli 


Aue fanatici; mentre se parlano di geographia, confondone 
ogni cosa, n& hanno la minima imaginabile idea delle cose, > 


| delle quali pronunciano i nomi, lo 8tesz0 dica del resto. 
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Ma, quando mi si presentano simili casi, non posso fare a 


Eo meno, di maravigliarmi. di tali stravaganze. Signore, ors 
mi conviene andar e cosi le felicitoil buon , tions. 


Addio —— TH : 5 . 


iat A 


. Del Aatrinonio. HT 3 


Sunn ORA, mi W con lei. | 
Le rendo grazie Signore. r . 
E' molto tempo, ehe la sua alls cn conosce We 7 9 85 
La sua domanda fa arrossir un' anima nobile; TI 
2 nobile, e se 81 sapesse, che una donzella di rango fosse in 
amorata di qualch' uno, oltre il disonor delli suoi eee 
non troverebbe mai pid partiti per Pimeneo. | 
Non posso persuadermi d'impegnar le figlie nel legame. 
5 imeneo, senza prima consultar il di loro genio 
2 L'uso dei nobili circa la collocazione delle figlie non & 
tanto fuori dei limiti dellaragione, quanto si va imaginando: 
e vero che l unione di duoi cuori dovrebbe esser la base di 
tale unione ; ma, lei deve sapere, che per 10 pid le passion 


5 offuccatio Vinteletto, n _ * _ 


— 


virtl, e vizj, . infattinon 31 trovano; ma, un gets Srego- 
lato dipinge nella mente a ragguaglio dei rispettivi intere$8i- 
del cuore, quindi Lamor, ch's la cosa pitt pericoloza delle 
| pazsioni, accieca quelli, che vi s'immergono, nè permette al 


inteletto di far uso delle zue facoltà; arriva poi che intiepi- 


dito il fuoco amoroso verso la sua amataꝭ a poco a poco 8 
viene a scoprir in ella quei diffetti, che la passione non 
arrivò prima à conoscerli. II pentimento, e la pena del 
fallo, che pit grande comparisce, quanto pid lontano lo cre- 
deva Vamante; diviene poi che dalla tiepidezza nasce la 
trascuragine, e molte volte l'odio; ze dunque tale unione 


» Non viene formata dal amor, ma, dalla ragione, ch'è una F 


 gaida pit illuminata, e Sicura, non vedo d' esser soggetto di 


tanto stupore un costume, che constituisce nelle donzelle 


pid felice, e durabile la diloro sorte; cosi noi altri nobili 
- vogliamo ex5er noi stessi li ne 22 veri interessi delle 
nostre figlie. XD: h 
Ora ono convinto Signora, che u gesitort non possono 
esser capaci di sacrificar una innecente donzella, secondo le 


5 leggi da loro stabilite. FE I os es "= Vi 
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JFF cc. 
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bh. 
50—For sesso read sassone. 


58.—yor ciabattani read ciabattini. 


68.—for glielo read gliel bo. 

| 1196-for ornato read trine. | 
For viddi read vidi. . 

©. For vidde read vide. | 
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